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Griechisch Zusatz1/Futur Zusatz2/Aorist Zus3/Perfekt Deutsch Fremdwort

Aἰξωνεύς, έως Bewohner des Demos Aἰξωνή 

(der Phyle Κεκροπίς)

ἀγανακτέω ἀγανακτήσω κτλ aufgeregt, unwillig sein

ἀγαπάω ἀγαπήσω ἠγάπησα

ἠγαπήθην

ἠγάπηκα

ἠγάπημαι

τινί mit etw. zufrieden sein, τι/ 

τινά lieben
Agapemahl

ἀγγέλλω
< λ-Ø-ω

ἀγγελῶ

ἀγγελθήσομαι

ἤγγειλα

ἠγγέλθην

ἤγγελκα

ἤγγελμαι

melden, berichten Engel

ὁ ἄγγελος, ου s. ἀγγέλλω Bote, Engel Engel

ἡ ἀγέλη, ης s. ἄγω Herde

ἀγνοέω ἀγνοήσω κτλ s. ἄγνοια 

Unkenntnis

nicht (er)kennen, nicht wissen

ἄγριος, α, ον s. ἀγρός Acker wild; roh, grausam

ἡ ἀγχονη, ης Strick, Schlinge; Erdrosseln

ὁ/ἡ ἀδελφός/ή, οῦ/ῆς Bruder, Schwester; verwandt Philadelphia

ἀδικέω τινά ἀδικήσω

ἀδικήσομαι (!)

ἠδίκησα

ἠδικήθην 

ἠδίκηκα

ἠδίκημαι

jdm. unrecht tun; 

jdn. kränken

ἀδύνατος, ον (2) s. δυνατός machtlos, unfähig, kraftlos; 

unmöglich

ᾄδω/ ἀείδω ion. ᾄσομαι/ ἀείσομαι

ᾀσθήσομαι

ᾖσα/ ἤεισα

ᾔσθην

./.

ᾖσμαι

singen; besingen, preisen von ἡ ᾠδή Ode

ἀθάνατος, ον (2) !ἀθανάτου s. θάνατος Tod unsterblich

ἡ Αἴγινα, ης (Insel im Sarronischen Golf)

αἰδέομαι αἰδέσομαι ᾐδέσθην ᾔδεσμαι Scheu, Ehrfurcht empfinden

ὁ Ἅιδης, ου < ἈϜίδης s. ἰδεῖν (der Unsichtbare) εἰς Ἅιδου ins Haus 

des Hades

Hades, Unterwelt

ἡ αἰδώς, οῦς, oῖ, ώ s. αἰδέομαι Scheu, Scham, Ehrfurcht

τὸ αἴνιγμα, ατος Rätsel

ὁ αἰπόλος s. αἴξ, αἰγός Ziege Ziegenhirt

αἱρέω √αἱρη-, αἱρε-, ἑλ- < 
√ (σ)ελ- 

αἱρήσω

αἱρεθήσομαι

εἷλον

ᾑρέθην

ᾕρηκα

ᾕρημαι

nehmen, ergreifen, fangen, 

einnehmen

M sich nehmen, wählen

Häresie

αἴρω < ἄρØω ἁρῶ

ἀρθήσομαι

ἦρα

ἤρθην

ἦρκα

ἦρμαι

hochheben

αἰσθάνομαι Μ
< αἰσθ-άν-ω

√αἰσθη-/αἰσθ-

αἰσθήσομαι ᾐσθόμην ᾔσθημαι wahrnehmen, bemerken, 

empfinden

Ästhetik

αἰσχρός, ά, όν Κomp.: αἰσχίων, ον Superl. αἴσχιστος || καλός schändlich, schimpflich; 

scheußlich; hässlich

αἰσχύνω αἰσχυνῶ

αἰσχυνθήσομαι

ᾔσχυνα

ᾐσχυνθην

ᾔσχυγκα

ᾔσχυμμαι

schänden, beschämen; 

MP sich schämen, scheuen

s. αἰσχρός 

schändlich, 

scheußlich

αἰτέω αἰτήσω

αἰτηθήσομαι

ᾔτησα

ᾐτήθην

ᾔτηκα

ᾔτημαι

bitten, fordern; 

Μ entleihen

αἰτιάομαι Μ Fut.: αἰτιάσομαι s. αἰτία beschuldigen,  (τινά τι) jdm. 

etw. vorwerfen

ἀκολουθέω τινί ἀκολουθήσω ἠκολούθησα ἠκολούθηκα folgen, jdn. begleiten, 

gehorchen

Anakoluth

ἀκοντίζω ἀκοντιῶ κτλ s. ἀκόντιον (den Wurfspeer) werfen

ἀκούω τί τινος 
im Perf: att.Redupl.

ἀκούσομαι

ἀκουσθήσομαι

ἤκουσα

ἠκούσθην

ἀκήκοα

ἤκουσμαι

etw. von jdm. hören; auch τινός 

etw./ jmd. (an)hören

Akustik

ἡ ἀκρόπολις, εως s. ἀκρός + πόλις Oberstadt, Burg Akropolis

ἄκρος, α, ον τὸ ἄκρον Gipfel ἄκρως οἰκεῖν sich an 

der Spitze befinden
spitz, höchst; spät; Akrobat
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τὸ ἄλγος, ους ep Scmerz, Kummer, Mühe Nostalgie

τὸ Ἁλίπεδον, ου (Ebene zwischen Piräus und 

Phaleron)

ἀλλά Konjunktion no nach Neg. ἀλλ' ἤ außer; 

als

zu Beginn einer 

Rede oder 

Aufforderung: nun 

denn, wohlan

aber, sondern

ἀλλάττω ἀλλάξω

ἀλλαχθήσομαι

ἤλλαξα

ἠλλάχθην

ἤλλαχα

ἤλλαγμαι

ändern

ἁμαξιαῖος, α, ον s. ἅμαξα Wagen einen Lastwagen füllend

ἁμαρτάνω < ἁμαρτ-αν-ω 

√ ἁμαρτ-/ ἁμαρτη-

ἁμαρτήσομαι

ἁμαρτηθήσομαι

ἥμαρτον

ἡμαρτήθην

ἡμάρτηκα

ἡμάρτημαι

etw. verfehlen;  einen Fehler 

begehen

ἡ ἁμαρτία, ας  = τὸ ἁμάρτημα, 

τος

Irrtum, Fehler, Vergehen

ἡ ἀμβροσία, ας von ἄ-βροτος nicht-

menschlich

Speise/ Salbe der Götter

ἀμύνω

ἀμύνομαι

ἀμυνῶ

ἀμυνοῦμαι

ἤμῡνα

ἠμυνάμην

ἤμυγκα

ἤμυσμαι

abwehren, helfen, M sich 

wehren, von sich abwehren

ἀμφότερος, η, ον Komp. zu ἄμφω beiderseits; Pl. beide

ἄμφω, ἀμφοῖν, ἀμφοῖν, ἄμφω Dual beide

ἄν 

beim Ind./Konj./Opt.

Partikel, für die 

Syntax wichtig

Ein Überblick in 

Sy08

wohl, etwa (aber eigentlich 

nicht übersetzbar)

ἀναβάλλω
< λ-Ø-ω  √ βαλ-, βλη-

ἀναβαλῶ

ἀναβληθήσομαι

ἀνέβαλον

ἀνεβλήθην

ἀναβέβληκα

ἀναβέβλημαι

hinauf-/zurückwerfen; hinhalten, 

verzögern

Μ aufschieben

ἀναβοάω ἀναβοήσομαι

ἀναβηθήσομαι

ἀνεβόησα

ἀνεβοήθην

ἀναβεβόηκα

ἀναβεβόημαι

aufschreien, laut schreien

ἀναγκάζω ἀναγκάσω

ἀναγκσθήσομαι

ἠνάγκασα

ἠναγκάσθην

ἠνάγκακα

ἠνάγκασμαι

zwingen, erzwingen, 

ἀναγκαῖος, α, ον s. ἀνάγκη notwendig, nötig; verwandt

ἡ ἀνάγκη /ἀναγκαίη , ης Νοtlage

ἀναγνωρίζω ἀναγνωριῶ κτλ an-, wiedererkennen

ἀνάγω
im Aor.ΙΙ Redupl.

ἀνάξω

ἀναχθήσομαι

ἀνήγαγον

ἀνήχθην

ἀνῆχα

ἀνῆγμαι

hinaufführen; zurückführen; M/P 

in See stechen

L ago

ἀναιρέω
√αἱρη-, αἱρε-, ἑλ-

ἀναιρήσω

ἀναιρεθήσομαι

ἀνεῖλον

ὰνῃρέθην

ὰνῄρηκα

ὰνῄρημαι

aufnehmen; zerstören; (Lose 

aufnehmen:)  weissagen; M auf 

sich nehmen

πόλεμον ἀναιρεῖσθαι 

Krieg auf sich 

nehmen/ beginnen

ἀνακαίω/ ἀνακάω
< καϜ-j-ω  √ καϜ-

ἀνακαύσω

ἀνακαυθήσομαι

ἀνέκαυσα

ἀνεκαύθην

ἀνακέκαυκα

ἀνακέκαυμαι

anzünden

ἀναλαμβάνω
< λα-ν-β-αν-ω 

√ λαβ-/ληβ-

ἀναλήψομαι

ἀναληφθήσομαι

ἀνέλαβον

ἀνελήφθην

ἀνείληφα

ἀνείλημμαι

aufnehmen; wiederaufnehmen

ἀναλίσκω/ ἀναλόω
aktiv zu ἁλίσκομαι

ἀναλώσω

ἀναλωθήσομαι

ἀνήλωσα

ἀνηλώθην

ἀνήλωκα

ἀνήλωμαι

verbrauchen, aufwenden, 

Aufwand treiben; vergeuden; 

vernichten

ἀναλογίζομαι Μ ἀναλογιοῦμαι ἀνελογισάμην ἀναλελόγισμαι berechnen, erwägen, bedenken

ἀναμένω ἀναμενῶ ἀνέμεινα ἀναμεμένεικα warten; erwarten; aufschieben

ἀναχωρέω ἀναχωρήσω κτλ s. χώρα Platz zurückweichen Anachoret 

(Einsiedler)

ἡ ἀνδρεία, ας s. ἀνήρ Männlichkeit, Tapferkeit

ἀνδροφάγος, ον (2) s. ἀνήρ

+ φαγεῖν essen

menschenfressend
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ὁ ἄνεμος, ου Wind Anemone

ὁ ἄνθραξ, κος Kohle Anthrazit

ἀνθρώπειος, α, ον/ ἀνθρώπινος, η, ον/ 

ἀνθρωπικός, ή, όν

s. ἄνθρωπος  menschlich

ὁ ἄνθρωπος, ου Mensch Anthropologie

ἀνίστημι ἀναστήσω

ἀνασταθήσομαι

ἀνέστησα

ἀνεστάθην

ἀνέστηκα ... 

ἀνέστᾶσιν

ἀνέσταμαι

aufstellen, aufrichten, aufstehen 

machen; intr. sich erheben

ἀνιστάναι ἐκκλησίαν 

eine Versammlung 

aufheben

ἀνοίγω/ ἀνοίγνυμι
att. Reduplikation

ἀνοίξω

ἀνοιχθήσομαι

ἀνέῳξα/ ἤνοιξα

ἀνεῴχθην/ ἠνοίχθην

ἀνέῳχα

ἀνέῳγμαι

öffnen, wieder aufschließen

ἀνταποκτείνω ἀνταποκτενῶ κτλ zur Vergeltung töten

τὸ ἄντρον, ου Höhle, Grotte

ἀξιόω ἀξιώσω

ἀξιωθήσομσι

ἠξίωσα

ἠξιώθην

ἠξίωκα

ἠξίωμαι

für würdig/ angemessen halten; 

fordern, verlangen

ἀοιδή, ῆς ep./ ᾠδή s. ἀείδω singen Gesang, Lied Ode

ἀπαλλάττω τινός ἀπαλλάξω

ἀπαλλαγήσομαι

ἀπήλλαξα

ἀπηλλάχθην

ἀπήλλαχα

ἀπήλλαγμαι

von etw. entfernen, befreien; 

intr. wegkommen; P sich von 

etw. entfernen, frei werden 

ἁπαλός, ή, όν weich, jung; weichlich

ἀπειλέω ἀπειλήσω ἠπείλησα ἠπείληκα I. drohen, prahlen

II. bedrängen

εἰς ἀπορίαν ἀπειλεῖν in 

die Enge treiben

ἄπειρος, ον (2) (τινός) o-Dekl. πέρας / πεῖρα unendlich, unbegrenzt / 

unerfahren in etw.

ἄπειμι/ ἀπέρχομαι 
√ ἐρχ-// εἰ-/ ι-// ἐλ(ε)υθ-/ 

ἐλθ-

ἀπελεύσομαι

Inf.Pr.: ἀπιέναι

Part.Pr.: ἀπιών

ἀπῆλθον ἀπελήλυθα

att.Redupl

.

weggehen

ἀπέχω  Imp.: ἀπεῖχον 
√ σ(ε)χ-> ἑχ- > ἐχ- // (σ)ι-

σχ-ον > ἴσχ-ον

ἀφέξω/ἀποσχήσω

ἀποσχεθήσομαι

ἀπέσχον

ἀπεσχέθην

ἀπέσχηκα

ἀπέσχημαι

fernhalten, intr.: entfernt sein; 

M sich enthalten
τετταράκοντ᾽ 

ἀπέχων τῆς πόλεως 

στάδια 40 Stadien 

von der Stadt 

entfernt
ἀπιστέω ἀπιστήσω

ἀπιστηθήσομαι

ἠπίστησα

ἠπιστήθην

nicht glauben, bezweifeln; 

misstrauen; ungehorsam sein

ἡ ἀπιστία, ας s. πιστός treu Misstrauen; Treulosigkeit

ἀπό m.Gen. Präposition ἀφ' οὗ seitdem von, von .. her; seit

ἀποβαίνω < βα-ν-Øω 

√ βα-, βη-, √Αor

ἀποβήσομαι ἀπέβην;  √Αor Part.:

ἀποβάς,-βᾶσα,-

βάν

ἀποβέβηκα fortgehen, aussteigen; ausgehen, 

sich ereignen

ἀποβάλλω
< λ-Ø-ω  √ βαλ-/βλη-

ἀποβαλῶ

ἀποβληθήσομαι

ἀπέβαλον

ἀπεβλήθην

ἀποβέβληκα

ἀποβέβλημαι

wegwerfen; verlieren

ἀποδίδωμι
√ δω-, δο- / δίδω-, δίδο- 

ἀποδώσω

ἀποδοθήσομαι

ἀπέδωκα

ἀπεδόθην

ἀποδέδωκα

ἀποδέδομαι

zurückgeben, bezahlen; 

übergeben

ἀποθνῄσκω < θνη-ισκ-ω 

√ θαν-, θν-, θνη-

ἀποθανοῦμαι ἀπέθανον τέθνηκα 

(τεθνάναι; 

τεθνεώς, ῶσα, ός)

sterben; Perf. gestorben = tot 

sein, umkommen, getötet 

werden (als Passiv zu κτείνω)

ἀποκλείω/-κλῄω ἀποκλείσω

ἀποκλεισθήσομαι

ἀπέκλεισα

ἀπεκλείσθην

ἀποκέκληκα

ἀποκέκλημαι

abschließen, ausschließen

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KA1_V._auf_mi_Pr_Aor_A.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KA1_V._auf_mi_Pr_Aor_A.pdf
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ἀποκτείνυμι , ἀποκτείνω 
< κτενØω √ κτεν-/ κτον-

ἀποκτενῶ ἀπέκτεινα ἀπέκτονα töten, schlachten,; hinrichten

ἀπολείπω ἀπολείψω

ἀπολειφθήσομαι

ἀπέλιπον

ἀπελείφθην

ἀπολέλοιφα 

ἀπολέλειμμαι

zurücklassen, verlassen; 

verlieren; M sich entgehen 

lassen

πολὺ ἀπολείπομαι mir 

entgeht viel

ἀπολλύω/ ἀπόλλυμι

M ἀπ-όλλυμαι 

 <ολ-νυ-ω √ ολ- / ολε-

ὰπολῶ < ολέ(σ)ω

M ἀπολοῦμαι

ἀπώλεσα

M ἀπωλόμην

ἀπολώλεκα

Μ ἀπόλωλα

vernichten, verlieren; bestechen; 

Μ umkommen, zugrunde gehen

ἄπονος, ον (2) s. πόνος mühelos; untätig

ἀποξύνω ἀποξυνῶ κτλ s. ὀξύς scharf, spitz anspitzen

ἀποπέμπω ἀποπέμψω

ἀποπεμφθήσομαι

ἀπέπεμψα

ἀπεπέμφθην

ἀποπέπομφα

ἀποπέπεμμαι

fort-, zurückschicken

ἀπορέω ἀπορήσω κτλ s. ἀπορία ratlos/ im Zweifel sein; Mangel 

leiden;

M im Zweifel sein, schwanken

τὸ ἀπορούμενον bei 

Epikur: das im 

Zweifel Stehende, das 

Problematische

ἡ ἀπορία, ας s. πόρος Ausweg-/Ratlosigkeit, 

Verzweiflung

Aporie

ἀπορίπτω ἀπορίψω

ἀποριφθήσομαι

ἀπέρριψα

ἀπερρίφθην

ἀπέρριφα

ἀπέρριμαι

abwerfen

ἀποσπάω ἀποσπάσω

ἀποσπασθήσομαι

ἀπέσπασα

ἀπεσπάσθην

ἀπέσπακα

ἀπέσπασμαι

wegziehen, losreißen

ἀποσπένδω ἀποσπείσω

σπεισθήσομαι

ἀπέσπεισα

ἐσπείσθην

ἔσπεικα

ἔσπεισμαι

ausgießen, spenden; Trankopfer 

darbringen; M einen Vertrag 

schließen

ἡ ἀρά, ᾶς Gebet, Wunsch; Gelübde, Fluch

τὸ ἀργύριον, ου s. ἄργυρος, ου Silber, Silbergeld L argentum

ἡ ἀρετή, ῆς Tüchtigkeit, Anstand; Tugend

ἄριστος, η, ον !ἀρίστη Sup. zu ἀγαθός tüchtigster, bester Aristokratie

ὁ Ἀρίων, Ἀρίονος Arion (um -600, Sänger)

τὸ ἅρμα, τος Wagen, Streitwagen

ὁ ἁρμοστής, οῦ s. ἁρμόζω ordnen Statthalter, Befehlshaber

ἄρνυμαι ep ἀροῦμαι ἠράμην/ ἀρόμην gewinnen, erwerben 

ἁρπάζω
< ἁρπάγ-jω

ἁρπάσω

ἁρπασθήσομαι

ἤρπασα

ἡρπάσθην

ἤρπακα

ἥρπασμαι

rauben, an sich reißen

ἡ ἀρχή, ῆς s. ἄρχω τὴν ἀρχήν überhaupt, 

nun einmal - 

ἐξ ἀρχῆς anfangs

καθ' ἀρχάς zu 

Anfang, zum 1. Mal

Anfang, Herrschaft, Amt Architekt (Haupt-

baumeister) 

Erzengel

ἀσκέω ἀσκήσω κτλ schmücken, ausrüsten; 

(aus)üben

Askese

ὁ ἀσκός, οῦ Fell, lederner Schlauch

ἀσπάσιος, α, ον s. ἀσπάζομαι 

begrüßen

(s. Ἀσπασία 

Geliebte des 

Perikles)

erwünscht, willkommen, erfreut

ἡ ἀσπίς, ίδος der Schild

τὸ ἄστυ, εως Stadt, Hauptstadt

Ἀσωπός, οῦ (Fluss in Boiotien)

ἀτιμά(ζ)ω ἀτιμήσω ἠτίμησα usw. s. τιμή miss/verachten; kränken 

beleidigen; ächten

ἄτιμος, ον (2) ungeehrt, verachtet, ehrlos, 

geächtet; ungestraft

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/DS4_3_s-semi-vok_Subst.pdf
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ἡ αὐλή, ῆς Hof, Viehhof, Stall Aula

αὐξάνω/ αὔξω

< αὐξ-αν-ω √ αὐξ/ -η-/

ἀέξω < ἀϜέξω

αὐξήσω

αὐξηθήσομαι

ηὔξησα

ηὐξήθην

ηὔξηκα

ηὔξημα

vermehren, vergrößern, wachsen 

lassen, stärken; verherrlichen

L augere

αὖ/ αὖτις/ αὖθις Adv. (immer) wieder, hingegen; 

künftig

αὐτόθι/ αὐτοῦ Adv. (eben)dort

αὐτοκράτωρ, ορος s. κρατέω selbständig herrschend

αὐτός, ή, ό in obliquen Kasus 

Personale

ὁ αὐτός derselbe in obl. Kasus: er/sie/es, selbiger; 

prädikativ: selbst

Automobil, 

autogen

ἄφθονος, ον (2) s. φθόνος neidlos, unbeneidet, reichlich

ἀφικνέομαι Μ
< αφικ-νε-ομαι

ἀφίξομαι ἀφικόμην ἀφῖγμαι ankommen

ἀφίσταμαι τινός
√ ἱστα-, στα-, στη-

ἀποστήσομαι ἀπέστην - 

ἀποστῆναι - 

ἀποστάς, ἀποστᾶσα, 

ἀποστάν

ἀφέστηκα von etwas wegtreten, abfallen

ἄχθομαι (τινί) MP
√ ἄχθ(εσ)-

ἀχθέσομαι ἠχθέσθην ./. bedrückt, ärgerlich unzufrieden 

sein mit jdm., klagen

βαδίζω βαδιοῦμαι ἐβάδισα βεβάδικα gehen, hingehen

βαθύς, εῖα, ύ s. τὸ βάθος Tiefe tief, hoch; gründlich ὄρθρος βαθύς früher 

Morgen

βαίνω < βα-ν-Øω 

√ βα-, βη-, √Αor

βήσομαι ἔβην √Αor Part.:

βάς, βᾶσα, βάν

βέβηκα gehen, hingehen

τὸ βάκτρον. ου Stab, Stütze Bakterie

βάλλω
< λ-Ø-ω  √ βαλ-, βλη-

βαλῶ

βληθήσομαι

ἔβαλον

ἐβλήθην

βέβληκα

βέβλημαι

werfen; Treffen ἀρχήν βάλλω 

Grund legen, Anfang setzen

Ballistik

ἡ βασιλεία, ας Königsherrschaft, -reich

ἡ βασίλεια, ας 
< βασίλεϜØα

s. βασιλεύς Königin, Königstochter

ὁ βασιλεύς, τοῦ βασιλέως 3.Dekl. y-Stamm König Basilika

βέβαιος, α, ον (3/2) fest, sicher; zuverlässig

ἡ βία, ας s. βιάζομαι Gewalt, Frevel

βίαιος, α, ον Komp. βιαίτερος s. βία Gewalt gewalttätig

ὁ βίος, ου Leben Biologie

βιόω/ βιοτεύω
√Aor.

βιώσομαι ἐβίων Inf. βιῶναι βεβίωκα

βιωτός lebenswert

leben Biologie

βλάπτω
< βλαβ-Øω

βλάψω

βλαβήσομαι

ἔβλαψα

ἐβλάβην/ 

ἐβλάφθην

βέβλαφα

βέβλαμμαι

schädigen Blaspemie

βλέπω βλέψομαι

βλεφθήσομαι

ἔβλεψα

ἐβλέφθην

βέβλεφα

βέβλεμμαι

sehen, blicken

βοάω βοήσομαι

βηθήσομαι

ἐβόησα

ἐβοήθην

βεβόηκα

βεβόημαι

rufen, schreien

βοηθέω βηθήσω κτλ s. βοή Ruf + θέω helfen, beistehen

ὁ Βοιώτιος, ου Boioter, Bewohner von 

Boiotien

τὸ βόσκημα, τος s. βόσκω weiden Weide,Weidevieh,Nahrung

βούλομαι ΜP
√ βουλ-, βουλη- 

βουλήσομαι ἐβουλήθην βεβούλημαι wollen ὁ βουλόμενος jeder 

beliebige, der erste 

beste
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βραχύς, εῖα, ύ βραχέος, είας, έος βραχέα adv.Akk.: 

in geringen Dingen

kurz, klein; schwach

τὸ βρέφος, ους Εmbryo; (Klein-)Kind

γαμέω γυναῖκα

γαμέομαι ἀνδρί Μ
√γαμε/ γαμ-, stAor

γαμῶ

M γαμοῦμαι

ἔγημα

M ἐγημάμην

γεγάμηκα

M γεγάμημαι

eine Frau heiraten 

M einen Mann heiraten

monogam

ὁ γάμος,ου s. γαμέω Hochzeit(sfeier), Ehe

γάρ Konjunktion no denn, nämlich; allerdings

ἡ γαστήρ, τρός Magen, Bauch Gastritis, 

Gastronomie

γείτων, ονος s. γειτνιάω benachbart; Nachbar

γεραιός, ά, όν s. γέρων alt

ὁ γέρων, οντος Greis, Alter Gerontologie

γεύω τινά τι γεύσω κτλ jdn. etw. kosten lassen; M τινός 

etw. genießen

ὁ γεωργός, οῦ Landmann, Bauer; bäuerlich Georg

ἡ γῆ, γῆς s. γεωργός a-Dekl. Kontrakt. Erde Geologie 

ἡ γημαμένη, ης s. γαμέω heiraten die Verheiratete, Ehefrau

τὸ γῆρας, ως (<αος) s. γέρων (Greisen-)Alter

γίγνομαι/ γίνομαι Μ 
<γι-γν-ομαι  √ γεν-,  γον-,  

γν-, γενη- 

γενήσομαι ἐγενόμην γεγένημαι/ 

γέγονα

werden, entstehen Genetik, Genese

γιγνώσκω τι 

< γι-γνω-(ι)σκ-ω √ γνω- 

√Aor.

γνώσομαι

γνωσθήσομαι

ἔγνων √Αor

ἐγνώσθην

ἔγνωκα

ἔγνωσμαι

etw. wahrnehmen, (er)kennen, 

wissen; sich verstehen zu etw., 

sich überzeugen von etw., 

urteilen, beschließen, 

ἐγνωκέναι ταῦτα 

davon überzeugt sein, 

diese Einstellung 

haben, darauf 

bedacht sein

ἡ γνώμη, ης s. γιγνώσκω γνώμην γράφειν/ 

εἰσφέρειν einen 

Antrag einbringen

Einsicht, Sinn, Verstand; 

Meinung

γνώριμος, ον (2) s. γνώμη bekannt,  berühmt, kenntlich, 

offenbar

γυμνάζω
< γυμνάτ-Øω

γυμνάσω

γυμνασθήσομαι

ἐγύμνασα

ἐγυμνάσθην

γεγύμνακα

γεγύμνασμαι

jdn. trainieren, etw. üben;  M 

sich üben, trainieren

Gymnastik

ὁ γυμνής, ῆτος s. γυμνός Leichtbewaffneter Gymnastik

γυμνός, ή, όν s. γυμνάσιον nackt

ἡ γυνή, γυναικός, 

γυναικί, γυναῖκα,

γυναῖκες, 

γυναικῶν,

γυναιξί, γυναῖκας

Frau Gynäkologie

δάκνω √δακ-, δηκ- δήξομαι

δηχθήσομαι

ἔδακον

ἐδήχθην

δέδηχα

δέδηγμαι

beißen

δανείζω
< δανειδjω

δανιῶ

δανείσθησοαμι

ἐδάνεισα

ἐδανείσθην

δεδάνεικα

δεδάνεισμαι

verleihen; Μ sich Geld leihen, 

borgen

δαπανάω δαπανήσω κτλ s. δαπάνη 

Aufwand

Aufwand machen, aufwenden

ἡ δᾷς, δᾳδός  = ep. δαίς, δαίδος s. δαίω anzünden Fackel

δέ Konjunktion no aber, sondern

δεῖ, Inf. δεῖν, ἔδει - 

mit Inf./ aci
√ δεϜ-

δεήσει ἐδέησεν δεδέηκεν es ist nötig; verneint: darf nicht 

sein
πολλοῦ δεῖ weit gefehlt -

οὐ δέον wenn es nicht erlaubt ist

πολλοῦ ἐδέησε es 

fehlte viel daran

τὰ δέοντα das Nötige, 

Pflicht 

ὁ δελφίν/δελφίς, ῖνος Delphin
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οἱ Δελφοί, ῶν Delphi (Stadt in Phokis)

τὸ δένδρον, ου Baum Philodendron

δεξιός ά όν || ἀριστερός/ 

εὐώνυμος linker

οἱ τὸ δεξιὸν 

ἔχοντες die auf dem 

rechten Flügel 

stehen

rechter, e, es L dexter, Dextrose

δέομαι (τινός τι) MP
√ δεϜ(η)-

δεήσομαι ἐδεήθην δεδέημαι etw. brauchen, nötig haben; jdn. 

um etw. bitten

δεσπόζω
< δεσπότ-Øω

δεσπόσω

δεσποθήσομαι

ἐδέσποσα

ἐδεσπόθην

δεδέσποκα

δεδέσπομαι

herrschen, beherrschen Despot

ὁ δεσπότης, ου ἡ δεσπότις, ιδος s. δεσπόζω Hausherr/in, Herrscher/in Despot

δεύτερος, α, ον s. δύο zweiter τὸ δεύτερον ein 

zweites Mal

δέχομαι δέξομαι

δεχθήσομαι

ἐδεξάμην

ἐδέχθην

δέδεγμαι

δέδεγμαι

annehmen; aufnehmen εἰς χεῖρας δέχομαι 

handgemein werden, 

es zum Handgemenge 

kommen lassen

δέω < δέØω Ιmpf. ἔδουν

δῶ, δεῖς, δεῖ, δοῦμεν

δήσω

δεθήσομαι

ἔδησα

ἐδέθην

δέδεκα

δέδεμαι

binden, fesseln

δέω < δέϜω τινός
δεῖς, δεῖ, δέομεν, δεῖτε, 

δέουσιν - Impf. ἔδεον

dazu: δεῖ u. δέομαι

δεήσω ἐδέησα δεδέηκα entfernt sein, ermangeln, 

bedürfen
τοσούτου δέω ὁμολογεῖν, ὥστε … ich 

bin soweit davon entfernt 

zuzustimmen, dass ... …

ὀλίγου δεῖν  es fehlt 

wenig daran, beinahe - 

μικροῦ δέω wenig 

fehlt, dass ich …

δή/ δῆτα Partikel s. δέ zeitlich: schon, nun, jetzt

folgernd: denn, doch, gar, also

δηλόω δηλώσω κτλ s. δῆλος offenbar offenbaren, beschreiben; 

intr. offenbar werden

διά m.Akk. Präposition διὰ τί; weswegen? wegen; durch … hin

διά m.Gen. Präposition durch (- hin), während Diapositiv

διαβιόω/ διαβιοτεύω
√Aor.

διαβιώσομαι διεβίων Inf. 

βιῶναι

διαβεβίωκα

βιωτός lebenswert

fortleben, sein Leben 

verbringen

Biologie

διαλάμπω διαλάμψω κτλ s. λαμπρός glänzend durchleuchten, durchschimmern

διαλέγομαι (τινί) ΜP διαλέξομαι διελέχθην διαλέλεγμαι mit jdm. reden, sich unterreden Dialog

διαλλάττω διαλλάξω

διαλλαχθήσομαι

διήλλαξα

διηλλάχθην

διήλλαχα

διήλλαγμαι

verändern, eintauschen; 

aussöhnen; 

intr./M versöhnen

διαλύω διαλύσω κτλ s. λύω auflösen, schlichten; zerstören, 

beenden; 

MP sich versöhnen; fortgehen

Dialyse (bei 

Nierenversagen)

διαπρεπής, ές Komp.

διαπρεπέστερος, α, 

ον

ausgezeichnet, vorzüglich, 

geeignet

διατελέω διατελέσω

διατελεσθήσομαι

διετέλεσα

διετελέσθην

διατετέλεκα

διατετέλεσμαι

vollenden, ausharren

διατιτράω διατιτράσω κτλ durchbohren
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διαφέρω τινός √φερ- / 
οἰ- / ἐνε(γ)κ- / ἐνοκ-

διοίσω 

διενεχθήσομαι

διήνεγκα

διηνέχθην

διενήνοχα

διενήνεγμαι

intr. verschieden sein, sich von 

jdm. Unterscheiden; M/P sich 

entzweien, streiten; 

widersprechen

διαφέρει es macht 

einen Unterschied - 

διαφέρει οὐδὲ γρῦ es 

macht keinerlei 

Unterschied

διαφεύγω τινά διαφεύξομαι/ -

οῦμαι

διέφυγον διαπέφευγα jdm. entkommen

διδάσκω 

τινά + AO/ Inf.

< δι-δαχ-(ι)σκ-ω √ δαχ-

διδάξω

διδαχθήσομαι

ἐδίδαξα

ἐδιδάχθην

δεδίδαχα

δεδίδαγμαι

lehren, darstellen, belehren; 

vorschreiben, auftragen

Autodidakt, 

Didaktik

διηγέομαι Μ διηγήσομαι διηγησάμην διήγαμαι erzählen, beschreiben

διίημι √ ἡ-, ἑ- / ἱε-, ἱη- διήσω

διεθήσομαι

διῆκα

διείθην

διεῖκα

διεῖμαι

hindurchsenden, -lassen; 

entlassen

διίστημι Impf. διίστην

√ ἱστα-, στα-, στη-

διαστήσω

διασταθήσομαι

διέστησα

διεστάθην

./.

./.

auseinanderstellen, trennen, 

entzweien

ἡ δικαιοσύνη, ης s. δίκαιος Gerechtigkeit, Rechtschaffenheit

ἡ δίκη, ης s. δίκαιος δίκην διδόναι 

Strafe zahlen, 

bestraft werden

Brauch, Recht; Prozess, 

Gerichtsverfahren; Strafe

δίκην λαμβάνειν 

τινός strafen/ zur 

Verantwortung 

ziehen für etw.

δίπους, ουν (2) s. δίς zweimal + πούς zweifüßig

διψήω < διψάσØω
διψῶ, -ῇς ... Inf. διψῆν

διψήσω κτλ s. δίψα, ης Durst durstig sein, dürsten

διώκω διώξω/ διώξομαι

διωχθήσομαι

ἐδίωξα

ἐδιώχθην

δεδίωχα

δεδίωγμαι

verfolgen; (vor Gericht) 

verklagen

δοκεῖ μοι s. δοκέω δέδοκταί μοι ich habe 

beschlossen

δοκεῖν μοι (abs.Inf.) 

meines Erachtens

es scheint mir gut, ich glaube, 

ich beschließe

Dogma

δοκέω
< δοκ-έ-ω

δόξω

./.

ἔδοξα

./.

./.

δέδογμαι

meinen, scheinen
δοκεῖ μοι ich beschließe

Dogma 

δοκεῖ es scheint gut, 

man beschließt

ἡ δόξᾰ, ης Meinung, Vorstellung, 

Erwartung; Lehrsatz; Ruf, 

Ruhm, Ehre, Glanz

Doxologie

τὸ Δουλίχιον, ου Insel nahe Ithakas 

ὁ δρόμος, ου (Wett-)Lauf, Rennbahn Hippodrom

δύναμαι MP

√ δυνα-/ δυνη-

Impf. ἠδυνάμην

δυνήσομαι ἐδυνήθην/  

ἠδυνήθην/ ἐδυνάσθην

δεδύνημαι können (vgl. Dynamit, 

dynamisch)

ὡς δύναμαι 

ἀκριβέστατα wie ich es 

am genausten kann, 

so genau ich kann

δυνατός, ή, όν s. δύναμαι εἰς τὸ δυνατόν 

soweit möglich

mächtig, fähig, kräftig; möglich Dynamit, Dynamik

δύο, δυοῖν, δυοῖν, δύο Numerale - Dual zwei L duo

δυσχεραίνω δυσχερανῶ ἐδυσχέρανα ./. unwillig sein, hassen

τὸ δωμάτιον, ου Zimmer, Schlafzimmer L domus

δωρέω δωρήσω κτλ s. δῶρον Geschenk schenken Dorothea

ἑαυτοῦ, ῆς auch αὑτοῦ Reflexivpronomen seiner, sich, sich

ἑβδομήκοντα siebzig

ἐγγύς m.Gen. Komp. ἐγγυτέρω/ 

ἐγγύτερον

Superl. ἐγγυτάτω / 

ἐγγύτατα

nahe, in der Nähe von ὁ ἐγγύτατα der 

Nächste

ἐγείρω/ ἐπεγείρω

< ἐγέρØω √ ἐγερ- 

Perf.: att.Redupl.

ἐγερῶ 

ἐγερθήσομαι

ἤγειρα

ἠγέρθην

ἐγήγερκα

ἐγήγερμαι

aufwecken, wecken
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ἐγκλίνω ἐγκλινῶ

ἐγκλιθήσομαι

ἐνέκλινα

ἐνεκλίθην

ἐγκέκλικα

ἐγκέκλιμαι

neigen; intr. sich neigen, 

weichen, sich zur Flucht 

wenden

ἐγώ, ἐμοῦ, ἐμοί, ἐμέ enkl. μου, μοι με Personalpronomen ich, meiner, mir, mich egoistisch,  egoman

ἐθέλω/ θέλω 

√ θελ-, θελη-

ἑθελήσω/ θελήσω ἠθέλησα ἠθέληκα wollen οὐκ ἂν ἤθελον τοῦτο 

πάσχειν ich würde das 

nicht erleiden wollen 

> erlitte ich das doch 

nicht!

ἐθίζω
√ σϜεθ-

ἐθιῶ

ἐθισθήσομαι

εἴθισα

εἰθίσθη

εἴθικα

εἴθισμαι

geöhnen

εἰ Konjunktion uo wenn, ob

εἴκοσι(ν) Numerale zwanzig L viginti

εἰμί, εἶ, ἐστί(ν)

Imp. ἦν, ἦσθα, ἦν
√ ἐσ-/ σ-

ἐσμέν, ἐστέ, εἰσί(ν)

ἦμεν, ἦ(σ)τε, ἦσαν

 - εἶναι - ἴσθι, 

ἔστε

Fut. ἔσομαι

Part. ὤν, οὖσα, ὄν

παντός ἐστιν es ist 

jedermanns Sache, 

jeder kann es - ἐπί 

τινι εἶναι auf jdm. 

sein, jdm. lästig sein

sein

ἐν ἀσθενεῖ τοῦτο ἐστί (Epikr) dies ist 

Zeichen der Schwäche - ἔστι τῇ (ὁδῷ) 

in gewisser Weise, einigermaßen

L es-se

εἶμι, εἶ, εἶσι(ν), ἴμεν, ἴτε, 

ἴασι(ν) √ εἰ-/ ἰ-

Impf.: ᾖα, ᾔεις, 

ᾔεις,

ᾖμεν, ᾖτε, ᾖσαν

 Inf.: ἰέναι 

Imp.: ἴθι, ἴτε

Part.: ἰών, ἰοῦσα, 

ἰόν

gehen (beim Simplex Fut. zu 

ἔρχομαι)

L i-re

ἡ εἰρήνη, ης εἰρήνην ἄγειν 

Frieden halten, 

bewahren

Friede Irene

ἡ εἰρήνη, ης Frieden Irene

εἷς, μία, ἕν ἑνός, μιᾶς, ἑνός ἑνὶ τῷ πρώτῳ dem 

ersten besten

ἐπὶ μιᾶς τεταγμένοι 

in einer Linie

ein, eine ein καθ' ἓν eins nach dem 

andern, einzeln 

εἰς m.Akk. Präposition in … (hinein), zu, nach εἰς καλὸν καιρόν zur 

rechten Zeit

εἰσβαίνω/ ἐμβαίνω 
< βα-ν-Øω √ βα-, βη-, √Αor

εἰσβήσομαι εἰσέβην √Αor εἰσβέβηκα hineingehen, (ein Schiff) 

besteigen

εἰσελαύνω
< ἐλαυ-ν- √ ἐλα-/ ἐλα-υ-

εἰσελῶ, εἰσελᾷς, …

ἐλαθήσομαι

εἰσήλασα

εἰσηλάθην

εἰσελήλακα

εἰσελήλαμαι

hineintreiben; hinein-

marschieren, -ziehen

εἰσπλέω < πλέϜω εἰσπλεύσομαι εἰσέπλευσα

εἰσεπλεύσθην

εἰσπέπλευκα

εἰσπέπλευσμαι

hineinsegeln; mit dem Schiff 

hineingebracht werden

εἶτα dann, danach, außerdem; 

folglich

εἴτε ... εἴτε  = εἰ + τε sei es, dass ... sei es dass

ob … oder

ἐκ/ἐξ m.Gen. Präposition aus; seit; infolge ἐκ τούτου 

infolgedessen

ἑκάστοτε Adv. s. ἕκαστος jeder jedesmal

ἑκάτερος, α, ον Pron. s. ἕκαστος, jeder von beiden; im Pl.: beide

ἑκατέρωσε Adv. von/ auf beiden Seiten 

ἑκατόν Numerale hundert L centum

ἐκβαίνω/ ἐμβαίνω  < βα-

ν-Øω √ βα-, βη-, √Αor

ἐκβήσομαι ἐξέβην √Αor Part. 

ἐκβάς, -βᾶσα, -

βάν

ἐκβέβηκα herausgehen, abweichen; 

ablaufen, sich ereignen

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KA3_Wurzelpraesens.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KA3_Wurzelpraesens.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KA3_Wurzelpraesens.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KA3_Wurzelpraesens.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KA3_Wurzelpraesens.pdf
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ἐκβάλλω
< λ-Ø-ω  √ βαλ-, βλη-

ἐκβαλῶ

ἐκβληθήσομαι

ἐξέβαλον

ἐξεβλήθην

ἐκβέβληκα

ἐκβέβλημαι

hinauswerfen, vertreiben

ἐκεῖνος, η, ο Demonstrativum s. ἐκεῖ dort jener/jene/jenes

ἐκεῖσε Adv. s. ἐκεῖ dort dorthin

ἐκκαθεύδω ἐκκαθευδήσω ./. ./. draußen schlafen

ἔκκλητος, ον (2) s. καλέω ausgewählt; in Sparata: 

Ausschussmitglied

ὁ ἔκκλητος, ου s. καλέω Sparta: Mitglied eines 

Volksausschusses

ἐκλείπω
√ λειπ-/ λοιπ-/ λιπ-

ἐκλείψω

ἐκλειφθήσομαι

ἐξέλιπον

ἐξελείφθην

ἐκλέλοιπα

ἐκλέλειμμαι

verlassen, zurücklassen: fehlen, 

zurückbleiben

ἐκπλέω < πλέϜω ἐκπλεύσομαι, -

σοῦμαι

ἐκπλευσθήσομαι

ἐξέπλευσα

ἐξεπλεύσθην

ἐκπέπλευκα

ἐκπέπλευσμαι

absegeln, auslaufen

ἐκπολιορκέω ἐκπολιορκήσω κτλ s. πολιορκέω 

belagern

belagern, durch Belagerung zur 

Aufgabe zwingen; bedrängen

ἐκτυφλόω ἐκτυφλώσω κτλ s. τυφλός blind machen, blenden

ὲκφεύγω τινά ὲκφεύξομαι/ -οῦμαι ἐξέφυγον ὲκπέφευγα jdm. entfliehen, entkommen

ἐκχωρέω ἐκχωρέω κτλ s. χώρα Platz Platz machen, weichen

ἐλάττων, ἔλαττον ἐλάχιστος, η, ον Komp. zu ὀλίγος geringer περὶ ἐλάττονος 

ποιεῖσθαι τινός 

geringer achten als 

etw.

ἐλαύνω
< ἐλαυ-ν- √ ἐλα-/ ἐλα-υ-

ἐλῶ, ἐλᾷς, ἐλᾷ …

ἐλαθήσομαι

ἤλασα

ἠλάθην

ἐλήλακα

ἐλήλαμαι

treiben; reiten; ziehen, 

marschieren

ἡ ἐλευθερία, ας s. ἐλεύθερος Freiheit

ἐλευθερόω τινός ἐλευθερώσω κτλ s. ἐλεύθερος frei befreien/ freisprechen von etw. 

ἡ Ἐλευσίς, ῖνος Ἐλευσῖνάδε nach 

El. - Ἐλευσῖνι in 

El.

τὰ Ἐλευσίνια Fest 

der Demeter

Eleusis 

ἐλπίζω
< ἐλπιδ-Øω

ἐλπιῶ

ἐλπισθήσομαι

ἤλπισα

ἠλπίσθην

ἦλπικα

ἤλπισμαι

hoffen, erhoffen

ἐμμένω ἐμμενῶ ἐνέμεινα ἐμμεμένεικα darin sein; stattfinden, möglich 

sein

darin bleiben; bei etwas bleiben

ἐμός, ἑμή, ἑμόν Possessivum s. μοῦ mein, meine, mein "mein"

ἐν m.Dat. Präposition lokal, 

temporal, kausal

ἐν τούτῳ 

unterdessen, deshalb

in (wo?) L in

ἐν(ν)έπω p
√ ἐν-(σ)έπω/ ἐν-σπ-

ἐνι-σπήσω/ ἐνί-ψω ἐνί-σπον

Inf.: ἐνι-σπεῖν

verkünden, sagen; nennen; 

anreden

ἔνδον/ ἔνδοθεν Adv. s. ἐν (von) drinnen/ drinnen

ἔνθα/ ἐνθάδε Adv./ Rel.Pron. s. ἔνθεν, 

ἐνθεῦθεν, 

ἐνταῦθα

da(hin), hier(her); 

rel.: wo(hin)

ὁ ἐνιαυτός, οῦ Jahr

ἔνιοι, ἔνιαι, ἔνια einige

ἐνίοτε Adv.  ἔν(εστ)ι + ὅτε manchmal

τὸ ἐντάφιον, ου s. ὁ τάφος Grab Leichenkleid, -begängnis

ἔντιμος, ον (2) s. τίμη geehrt, ehrenvoll
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ἔντονος, ον s. τείνω spannen angespannt, heftig, 

nachdrücklich

ἕν, δύο, τρεῖς, 

τέσσαρες, πέντε, ἕξ

ἑπτά, ὀκτώ, ἐννέα, 

δέκα, ἕνδεκα, 

δώδεκα

Num eins, zwei, drei vier, fünf, sechs 

...

ἐξαίφνης Adv. plötzlich

ἐξαπατάω ἐξαπατήσω κτλ s. ἀπάτη Betrug gänzlich betrügen, täuschen

ἔξειμι/ ἐξέρχομαι
√ ἐρχ-// εἰ-/ ι-// ἐλ(ε)υθ-/ 

ἐλθ-

ἐξελεύσομαι

Inf.Pr.: ἐξιέναι

ἐξῆλθον ἐξελήλυθα

att.Redupl

herausgehen; (das Haus) 

verlassen

ἐξελαύνω  <ἐλαυνØω

 √ ἐλα-

ἐξελῶ, ἐξελᾷς, 

ἐξελᾷ

ἐξήλασα ἐξελήλακα freilassen, laufen lassen; τινός 

vertreiben aus etw.

elastisch

ἔξεστιν s. ἔστι(ν) ἐξόν Adv.Akk. 

weil/obwohl es 

möglich ist - ὡς 

ἔξον als ob es 

erlaubt wäre

es ist möglich, erlaubt

ἐκλαλέω ἐκλαλήσω

ἐκλαληθήσομαι

ἐξελάλησα

ἐξελαλήθην

ἐκλελάληκα

ἐκλελάλημαι

ausplaudern, verraten Lalophobie, 

Lalomanie

ἐξοπλίζω ἐξοπλιῶ ἐξώπλισα

έξωπλίσθην

ἐξώπλικα

ἐξώπλισμαι

vollständig bewaffnen

ἡ ἐξουσία, ας s. ἔξεστιν ἐπ᾽ ἐξουσίας 

ὁπόσης ἐβούλοντ - 

mit so viel Willkür, 

wie sie wollten

Erlaubnis, Freiheit, Willkür; 

Macht; Überfluss

ἔξω Adverb/Präp.m.Gen. s. ἐκ/ ἐξ außerhalb, draußen; nach ~ Exosphäre, 

exotisch

ἐξωθέω < Ϝωδjέω ἐξώσω

ἐξωσθήσομαι

ἐξέωσα

ἐξεώσθην

ἐξέωκα

ἐξέωσμαι

hinausstoßen; vertreiben

ἡ ἐορτή, ῆς Fest

ὁ ἔπαινος, ου ἐπαινέω Lob

ἐπακολουθέω τινί ἐπακολουθήσω ἐπηκολούθησα ἐπηκολούθηκα nachfolgen; sich anschließen an; 

sich richten nach

Anakoluth

ἐπαμύνω τινί

ἐπαμύνομαι

ἐπαμυνῶ

ἐπαμυνοῦμαι

ἐπήμῡνα

ἐπημυνάμην

ἐπήμυγκα

ἐπήμυσμαι

jdm. beistehen, (einer Sache 

ab)helfen

ἐπαυξάνω
< αὐξ-αν-ω √ αὐξ/ -η-

ἐπαυξήσω

ἐπαυξηθήσομαι

ἐπηύξησα

ἐπηυξήθην

ἐπηύξηκα

ἐπηύξημαι

zusätzlich vermehren, 

vergrößern, wachsen lassen

L augere

ἐπειδή/ ἐπεί Κonjunktion uo ἐπεί τοι da doch als, sobald; weil, da; im HS: 

denn

ἐπεί/ ἐπειδή Κonjunktion uo als, sobald; weil, da

ἐπεισπίπτω τινί

< πι-πτ- √ πετ/πτ-

ἐπεισπεσοῦμαι ἐπεισέπεσον ἐπεισπέπτωκα einbrechen, überfallen

ἔπειτα/ εἶτα Adv. dann, darauf, folglich, also

ἐπερωτάω  ἐπερωτήσω ἐπηρώτησα

ἐπηρωτήθην

ἐπηρώτηκα

ἐπηρώτημαι

erfragen, wieder fragen

ἐπί m.Akk. Präposition Pr4 auf (wohin?), nach, zu, gegen, 

bei

Epidiaskop

ἐπί m.Dat. Präposition ἐπὶ μισθῷ gegen Lohn -

ἐφ' ᾧτε + AcI unter der 

Bedingung, dass 

ἐπὶ τούτοις an deren 

Spitze, unter diesen 

Bedingungen, 

daraufhin 

auf (Ortsangabe), bei, für ἐπί τινι εἶναι jdm. 

überlassen sein - ἐφ' 

ᾧ + AcI unter der 

Bedingung dass 

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/DNum_Numeralia.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/DNum_Numeralia.pdf
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ἐπί m.Gen. Präposition ἐπὶ τῶν ἄλλων bei den 

anderen Gelegenheiten, 

sonst

ἐπὶ μιᾶς τεταγμένοι 

in einer Linie - ἐπὶ 

δέκα zehn Mann 

tief

auf (wo?), an, bei; (kausal:) 

durch; (distributiv:) zu

Epidermis

ἐπιβοάω ἐπιβοήσομαι

ἐπιβηθήσομαι

ἐπεβόησα

ἐπεβοήθην

ἐπιβεβόηκα

ἐπιβεβόημαι

zurufen;

M herbeirufen

ἐπιβουλεύω τινί ἐπιβουλεύσω 

ἑπιβουλευθήσομαι

ἐπεβούλευσα

ἐπεβουλεύθην

ἐπεβούλευκα

ἐπεβούλευμαι

jem. nachstellen, jdn. bedrohen; 

P bedroht werden

ἐπιθυμέω τινός ἐπιθυμήσω κτλ jdn./etw. begehren

ἡ ἐπιθυμία, ας ἐπιθυμέω τινός Begierde, Verlangen

ἐπίκειμαι ἐπικείσομαι s. κεῖμαι liegen darauf liegen; bedrängen

ἡ ἐπιμέλεια, ας m.Gen. s. μέλει μοι Fürsorge, Bemühung um

ἐπιμελέομαι/ 

ἐπιμέλομαι (τινός) MP

ἐπιμελήσομαι ἐπεμελήθην ἐπιμεμέλημαι für etwas sorgen, sich um etwas 

kümmern; Aufsicht führen über

ἐπισκέπτομαι/ 

ἐπισκοπέω/ -έομαι/ M

ἐπισκέψομαι ἐπεσκεψάμην ἐπέσκεμμαι auf etw. sehen, betrachten, 

prüfen; nach jdm. sehen

Episkop

ἐπίσταμαι MP
-σαι,-ται,-μεθα,-σθε,-νται

ἐπιστήσομαι ἠπιστήθην ./. wissen, fähig sein, können

ἐπιστάμενος, η, ον s. ἐπιστήμη kundig, wissend, verstehend

ἐπιτάττω 
<ταγ-Øω

ἐπιτάξω

ἐπιταχθήσομαι

ἐπέταξα

ἐπετάχθην

ἐπιτέταχα

ἐπιτέταγμαι

dahinter-/ darüberstellen; zum 

Befehlshaber machen;  

befehlen, anordnen

Taktik

ἐπιτήδειος, α, ον ἐπιτήδειός ἐστι ταῦτα 

πάσχειν er ist es wert, 

das zu erleiden

ἐπιτήδειος καὶ 

φίλος ein guter 

Freund

geeignet, erforderlich; 

angehörig, befreundet; Subst.: 

Angehöriger, Freund

τὰ ἐπιτήδεια die 

Lebensmittel

ἐπιτρέπω

√ τρεπ-/τραπ-/τ¥π- st.Aor.P

ἐπιτρέψω

ἐπιτραπήσομαι

ἐπέτραπον

ἐπετράπην/ἐτρέφθην

/

ἐτράφθην

ἐπιτέτροφα

ἐπιτέτραμμαι

zuwenden; jdm. etw. überlassen, 

gestatten, intr.: nachgeben

ἐπιφέρω √φερ- / οἰ- / 

ἐνε(γ)κ- / ἐνοκ-

ἐποίσω

ἐπενεχθήσομαι

ἐπήνεγκον

ἐπηνέχθην

ἐπενήνοχα

ἐπενήνεγμαι

darauftragen; hinzufügen; M 

daraufzustürzen, darüber 

schweben 

ἐπιχειρέω ἑπιχειρήσω κτλ s. χείρ Hand angreifen; versuchen

ἐπιχωρέω ἐπιχωρήσω κτλ heranrücken; zugeben

ἐργάζομαι M
< Ϝεργάδ-Øομαι

ἐργάσομαι εἰργασάμην εἴργασμαι arbeiten, verfertigen; sich 

anstrengen

ὁ ἐργάτης, ου s. ἔργον Täter, Vollbringer, Arbeiter

ἔρημος, η, ον (τινός) einsam, verlassen von jdm. Eremit

ὁ ἔριφος, ου junger Bock, junge Ziege

ἐρυθρός, ά, όν rötlich, rot

ἡ ἐσθής, ῆτος Kleid, Keidung

ἔσθω/ ἐσθίω/ ἔδω

βιβρώσκω

ἔδομαι

βρωθήσομαι

ἔφαγον

ἐβρώθην/ἠδέσθην

ἐδήδοκα/βέβρω

κα

ἐδήδεσμαι/ 

βέβρωμαι

essen, verzehren

ἡ ἑσπέρα, ας ἑσπέρας am Abend Abend; Westen Vesper

ἔστι(ν) εἰμί als Vollverb 

mit Akzent

s. ἔξεστιν ἔστιν ὅτε es gibt 

wann = manchmal
es gibt, existiert; es ist möglich ἔστιν ὅστις ...; gibt es 

jdn., der ...? - ἔστιν 

οὓς γιγνώσκω einige 

kenne ich

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/DS1_a_Substantive_a-Dekl.pdf
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ἡ ἑστία, ας ἑστιάω Herd L Vesta

ἔσχατος, η, ον Superlativ letzter Eschatologie

ἡ ἑταιρία, ας s. ἑταῖρος Freund Freundschaft, politischer Klub

ὁ ἑταῖρος, ου Genosse, Freund

ὁ Ἐτεοκλῆς, έους Eteokles

ἕτερος, α, ον s. ἕτερος -ἕτερος θάτερον = τὸ 

ἕτερον 

anderer, einer von zweien heterophil

ἕτερος - ἕτερος, α, ον Pron. s. ἕτερος der eine - der andere (von 

zweien)

heterophil

ἔτι Adv. ἔτι δέ  noch, ferner, 

überdies

noch

τὸ ἔτος, ους Jahr

εὖ Adv. zu ἀγαθός εὖ τινα ποιεῖν jdm. 

Gutes tun

gut Euphorie

εὐαγγελίζω εὐαγγελιῶ κτλ

εὐαγγελισθήσομαι

εὐηγγέλισα

εὐηγγελίσθην

εὐηγγέλικα

εὐηγγελισμαι

verkünden Evangelium

εὐαποτείχιστος, ον s. τεῖχος leicht durch eine Mauer 

abzutrennen

ἡ εὐδαιμονία, ας s. εὐδαίμων Glück

εὐδοκιμέω εὐδοκιμήσω κτλ εὐδόκιμος 

angesehen

angesehen, geachtet sein

εὐεργετέω τινά εὐεργετήσω κτλ s. εὐ + ἔργον jdm. Gutes tun

εὐθύς, εῖα, ύ Adv.: εὐθέως, 

εὐθύ(ς)

gerade, sofort

εὐμενής, ές s. μιμνῄσκω wohlwollend; heilsam, günstig Eumeniden

αἱ Εὐμενίδες, ίδων Eumeniden (die Gnädigen, 

Euphemismus für die 

Rachegöttinnen)

εὐορκέω εὐορκήσω κτλ s. ὅρκος Eid den Eid halten; richtig 

schwören

εὔορκος, ον (2) ὄρκος Eid seinem Eide getreu

εὐπρεπής, ές s. πρέπω anständig, stattlich; scheinbar

εὑρίσκω εὐρήσω

εὑρεθήσομαι

ηὗρον/εὗρον

ηὑρέθην

ηὕρηκα/εὕρηκα

ηὕρημαι

finden heuristisch

ἡ εὐφροσύνη, ης Frohsinn, Freude; Gelage

εὔφωνος, ον (2) s. φωνή Stimme mit starker Stimme Mikrophon

ἡ εὐχή, ῆς Gebet, Bitte; Gelübde, Fluch

εὐώνυμος, ον (2) s. ὄνομα Νame τὸ εὐώνυμον linker 

Flügel

mit gutem Namen; geehrt; links

ἐφοδεύω ἐφοδεύσω κτλ s. ὁδός hinzugehen; die Runde machen

ὁ ἔφορος, ου s. ὁράω Aufseher; in Sparta: die 5 

obersten Beamten und 

Vertreter der ἐκκλησία

ἐχθρός, ά, όν feind, feindlich gesinnt; verhasst

ἐχθρός, ά, όν Κomp. ἐχθίων, ιον Superl. ἔχθιστος feind, feindlich gesinnt; Feind

ἡ ἔχιδνα, ης Viper, Natter
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ἔχω  Imp.: εἶχον
√ σ(ε)χ-> ἑχ- > ἐχ-

// (σ)ι-σχ-ον > ἴσχ-ον

ἕξω/σχήσω

σχεθήσομαι

ἔσχον

ἐσχέθην

ἔσχηκα

ἔσχημαι

haben, (fern)halten; 

intr. sich verhalten, sich 

befinden; τινός sich halten an 

etw

ἔχων τὸ παιδίον mit 

dem Kind - οὕτως 

ἔχειν sich so verhalten 

- κακῶς ἔχω mir geht 

es schlecht - ἔχειν 

πρὸς τι sich zu etwas 

verhalten

τὸ ζεῦγος, ους Joch, Gespann, Karren

ὁ Ζεύς, Διός <*dj-ēus Vok.: Ζεῦ 3.Dekl. y-Stamm Zeus L divus

ζητέω ζητήσω κτλ suchen

ἡ γένυς, υος Kinn(backen), Unterkiefer

ἡ ἥβη, ης (Jugend-)Alter; in Athen: 

Dienstpflicht ab 16 J.

ἡδίων, ἥδιον (2) ἥδιστος, η, ον Komp. zu ἡδύς süßer, angenehmer, lieber Hedonist

ἥδομαι P ἡσθήσομαι ἥσθην ἡδόμενος gern sich freuen, Freude haben, 

angenehm sein

ἡ ἡδονή, ῆς s. ἡδύς Freude, Lust, Gelüst Hedonist

ἡδύς, εῖα, ύ ἡδεῖα, ἡδύ süß, angenehm Hedonist, "süß"

ἥκω ἥξω ἧξα ./. kommen; (effektiv:) gekommen 

sein, da sein

ὁ ἡλικιώτης, ου s. ἡλικία Jugend-

/Zeitalter

Alters-/Zeitgenosse

ἦν, ἦσθα, ἦν, ἦμεν, ἦτε, ἦσαν  Impf. zu εἰμί ich/er war

ἡ ἤπειρος, ου Festland, Kontinenet Epirus

Ἡρακλῆς, έως, εῖ, έα Vok. Ἡράκλεις Ausruf des 

Erstaunens

Herakles

ἡ ἡσυχία, ας Ruhe; Stille; Einsamkeit

ἡ θάλαττα, ης

ion. θάλασσα

Meer, See

ὁ θάνατος, ου s. ἀποθνῄσκω Τod Euthanasie

θάπτω θάψω

ταφήσομαι

ἔθαψα

ἐτάφην

τέταφα

τέθαμμαι

begraben, bestatten

θαυμάζω
< θαυμάδ-Øω

θαυμάσομαι

θαυμασθήσομαι

ἐθαύμασα

ἐθαυμάσθην

τεθαύμακα

τεθαύμασμαι

sich wundern; bewundern

θαυμάσιος, α, ον/ 

θαυμαστός, ή, όν
s. θαυμάζω wunderbar, wunderlich, 

bewundernswert, seltsam

θεάομαι Μ θεάσομαι 

θεαθήσομαι

ἐθεασάμην

ἐθεάθην

τεθέαμαι

τεθέαμαι

schauen, betrachten, erkennen

θεῖος, α ον s. θεός göttlich; gottähnlich, 

vollkommen

ὁ/ἡ θεός, oῦ Gott/ Göttin Theologie

ἡ θεράπαινα, ης s. θεράπων Diener Dienerin Therapie

ἡ θεραπεία, ας Dienst, Pflege

θεραπεύω θεραπεύω κτλ s. θεράπων bedienen, verehren, pflegen Therapeut

ὁ θεράπων, οντος s. θεραπεύω Diener Therapie

τὸ θέρος, ους τοῦ θέρους im 

Sommer

s. θερμός warm Sommer; Ernte

θέω √ θεϜ-/θευ- θεύσομαι/ 

δραμοῦμαι

ἔδραμον δεδράμηκα laufen

θεωρέω θεωρήσω κτλ s. θεωρία Zuschauer sein; betrachten Theorie

αἱ Θῆβαι, ῶν Theben (Hauptstadt von 

Boiotien)

ὁ Θηβαῖος, ου Thebaner

ὁ θίασος, ου Festschwarm; Gesellschaft

ἡ θυγάτηρ, τρός Tochter "Tochter"

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/DA3_3_es_semivok_Adj.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/DS4_3_s-semi-vok_Subst.pdf
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ὁ θυμός, οῦ Herz, Gemüt, Mut, Verlangen, 

Geist

 

ἡ θύρα, ας Tür "Tür"

ἡ θυσία, ας θύω opfern θυσίαν θύειν ein 

Opferfest feiern

das Opfern, das Opfer Thymian

θύω θύσω κτλ s. θυσία opfern

ὁ ἰατρός, oῦ Arzt Psychiater

ἴδιος, α, ον ἴδιόν τι ποιέομαι 

sich zu eigen 

machen

τὸ ἴδιον χώρας die 

Eigenheit eines 

Landes

ἰδίᾳ für sich 

allein, privat 
eigen, eigentümlich; privat Idiom

ὁ ἱδρώς, ῶτος Schweiß

ὁ ἱερεύς, έως s. ἱερόν Heiligtum Priester Hier-archie

ἱερός, ά, όν heilig, geweiht Hierarchie

ἵημι
√ ἡ-, ἑ- / ἱε-, ἱη-

ἥσω

ἑθήσομαι

ἧκα

εἵθην

εἷκα

εἷμαι

senden, werfen, lassen; 

M sich stürzen, eilen; streben 

nach

ἱκετεύω ἱκετεύσω κτλ anflehen, flehen, bitten

ὁ ἱκέτης, ου s. ἱκετεύω Flüchtiger, Bittflehender

ἵλεως, ἵλεων (2) Gen.: ἵλεω gnädig

τὸ Ἴλιον, ου (Gebiet Trojas) Ilias

τὸ ἱμάτιον, ου Mantel. Oberkleid, Gewand

τὸ ἴον, ου Veilchen

ὁ ἵππαρχος, ου  =ἵππος + ἄρχω Reiteroberst

ὁ ἱππεύς,  έως, εῖ, έα

εῖς, έων, εῦσι, έας
ἵππος Pferd Reiter, Ritter; 

2. athen. Steuerklasse

Hippodrom

ἡ Ἴσμαρος, ου Stadt in Thrakien

ἡ ἰσοτέλεια, ας τὸ τέλος … Steuer Steuergleichheit

ἵστημι
√ ἱστα-, στα-, στη-

στήσω

σταθήσομαι

ἔστησα

ἐστάθην

ἕστηκα ... 

ἑστᾶσιν

ἕσταμαι

stellen; (Perf. intr.) hingetreten 

sein = stehen

ἡ Ἰταλία, ας Italien Italien

ὁ Ἴφιτος, ου Iphitos (Argonaut)

καθαίρω καθαρῶ s. καθαρός rein reinigen; entsühnen

ἡ καθαρότης, τος s. καθαρός  Reinheit, Sauberkeit

καθέζομαι √ἑδ- Μ
s. auch καθίζομαι

καθεδοῦμαι ἐκαθεισάμην κάθημαι ich 

sitze

sich setzen, sitzen; sich lagern; 

verweilen

καθεύδω καθευδήσω ./. ./. schlafe ein, schlafe

κάθημαι, κάθησαι,... Impf.: (ἐ)καθήμην Inf.· καθῆσθαι zu καθέζομαι sitzen 

καθίζομαι καθιζήσομαι/ 

καθεδοῦμαι

ἐκαθισάμην/ 

ἐκαθεζόμην

κάθημαι ich 

sitze

sich setzen

καθίζω/ ἵζω καθιῶ ἐκάθισα/ καθῖσα ./. setzen; sich setzen; sitzen

ἐνίημι
√ ἡ-, ἑ- / ἱε-, ἱη-

ἐνήσω

ἐνεθήσομαι

ἐνῆκα

ἐνείθην

ἐνεῖκα 

Part. ἐνείς, ἐνέντος

ἐνεῖμαι

hineinsenden, -führen; in See 

stechen, heranstürmen

καθίστημι

√ ἱστα-, στα-, στη-

Part.: καθιστάς, ᾶσα, 

άν

καταστήσω

κατασταθήσομαι

κατέστησα

κατεστάθην

./.

./.

hinstellen, einsetzen; 

M sich legen

καθυφίεμαι (τινί) Μ
Verbum auf μι 

Inf.Pr. καθυφίεσθαι

καθυφήσομαι jdm. nachgeben, sich 

unterwerfen

καί Konjunktion no καὶ δἠ καί und so 

denn auch

und, auch, sogar; wie

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KA1_V._auf_mi_Pr_Aor_A.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KA1_V._auf_mi_Pr_Aor_A.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/DA1_ao_Adjektive.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/DS4_3_s-semi-vok_Subst.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/DS4_3_s-semi-vok_Subst.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/DS4_3_s-semi-vok_Subst.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KA3_Wurzelpraesens.pdf
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ὁ καιρός, οῦ ἔχει καιρόν es ist 

der rechte 

Augenblick

rechtes Maß, rechter Zeitpunkt, 

günstige Gelegenheit

κατὰ καιρόν zur rechten 

Zeit, angenehm

καίτοι Konjunktion no und doch, dennoch; obgleich

ἡ κακία, ας Schlechtigkeit, Frevel, Feigheit

κακός, ή, όν s. κακῶς schlecht, feige Kakophonie

κακουργέω τινά κακουργήσω κτλ  = κακός + ἔργον jdm. Übles tun, schaden

καλέω
√ καλε-/ κλη-

καλέσω/ καλῶ

κληθήσομαι

ἐκάλεσα

ἐκλήθην

κέκληκα

κέκλημαι

rufen, nennen P heißen; 

κέκλημαι ich heiße

L clamare, 

Klamauk

κάλλιστος, η, ον Superl. zu καλός Komp.: καλλίων, 

oνος

schönster, bester

καλλωπίζω καλλωπιῶ κτλ τὸ κάλλος Schönheit schmückem, schminken

καλός, ή, όν schön, gut Kalligraphie

τὸ καπηλεῖον, ου s. κάπηλος Krämer Kramladen; Schänke

ὁ καρπός, οῦ Frucht; Nutzen; Erzeugnis

κατά m.Akk. Präposition nahe bei, zur Zeit, gemäß, 

nach, entsprechend

Katalog - καθ' ἕν 
Punkt für Punkt - 

κατ' ἐνιαυτόν jährlich

καταβαίνω < βα-ν-Ø-ω √ 

βα-/ βη-, √Αor

καταβήσομαι κατέβην √Αor καταβέβηκα herabsteigen

καταβάλλω
< -λØω  √ βαλ-/βλη-

καταβαλῶ

καταβληθήσομαι

κατέβαλον

κατεβλήθην

καταβέβληκα

καταβέβλημαι

niederwerfen, zu Boden 

strecken

καταβιβρώσκω/ 

κατέδω/ κατέσθω/ 

κατεσθίω

κατέδομαι

καταβρωθήσομαι

κατεβρώθην/ 

κατηδέσθην/ 

κατέφαγον

καταβέβρωκα/ 

κατεδήδοκα

καταβέβρωμαι

κατεδήδεσμαι 

essen, verzehren, verschlingen

καταδακρύω καταδακρύσω κτλ τὸ δάκρυ Träne beweinen

καταδιώκω καταδιώξω, 

καταδιωχθήσομαι

κατεδίωξα

κατεδιώχθην

καταδεδίωχα

καταδεδίωγμαι

verfolgen; fortjagen

καίω/ κάω
< καϜ-j-ω  √ καϜ-

καύσω

καυθήσομαι

ἔκαυσα

ἔκαύθην

κέκαυκα

κέκαυμαι

anzünden

κατακείμενος, η, ον Partizip liegend

κατακοιμίζω/ 

κατακοιμάω

κατακοιμιῶ/ -ήσω 

κτλ

κατεκοίμησα

κατεκοιμήθην

./. zu Bett bringen; verschlafen; 

P einschlafen

καταλαμβάνω
< λα-ν-β-αν-ω √ λαβ-/ληβ-

καταλήψομαι

καταληφθήσομαι

κατέλαβον

κατελήφθην

κατείληφα

κατείλημμαι

ergreifen, einnehmen; einholen, 

antreffen; begreifen

καταλείπω
√ λειπ-/ λοιπ-/ λιπ-

καταλείψω

καταλειφθήσομαι

κατέλιπον

κατελείφθην

καταλέλοιπα

καταλέλειμμαι

zurücklassen, verlassen, 

hinterlassen

ὁ κατάλογος, ου s. λέγω Liste; Stammliste der 

waffenfähigen Bürger

Katalog

καταμένω καταμενῶ κατέμεινα καταμεμένεικα zurückbleiben, verweilen; 

fortbestehen

καταντάω καταντήσω κτλ s. ἀντί anstatt, 

dagegen

(wieder) hingelangen; begegnen

καταπαύω καταπαύσω κτλ aufhören machen, beendigen; 

absetzen

καταπίπτω

< πι-πτ- √ πετ/πτ-

καταπεσοῦμαι κατέπεσον καταπέπτωκα niederfallen
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κατασιωπάω κατασιωπήσω κτλ s. σιωπή 

Schweigen

zum Schweigen bringen, 

verschweigen; M Ruhe gebieten

κατασκευάζω κατασκευάσω

κατασκευασθήσομ

αι 

κατεσκεύασα

κατεσκευάσθην

κατεσκεύακα

κατεσκεύασμαι

zubereiten, anschaffen, einrichten; 

Μ sich häuslich einrichten, sich 

niederlassen; abpacken

κατατοξεύω κατατοξεύσω κτλ s. τόξον niederschießen, erlegen

κατεργάζομαι M
< Ϝεργάδ-Øομαι

κατεργάσομαι κατειργασάμην κατείργασμαι bewirken, vollbringen

κατέχω  Imp.: 

κατεῖχον √ σ(ε)χ-> ἑχ- > 
ἐχ- // (σ)ι-σχ-ον > ἴσχ-ον

καθέξω/κατασχήσ

ω

κατασχεθήσομαι

κατέσχον

κατεσχέθην

κατέσχηκα

κατέσχημαι

zurück-, auf-, festhalten; 

innehaben; intr. standhalten, 

haltmachen

κατοικέω κατοικήσω

κατοικηθήσομαι

κατῴκησα

κατῳκήθην

κατῴκηκα

κατῴκημαι

bewohnen, wohnen; sich; M sich 

aussiedeln

κεῖμαι κείσομαι liegen

κελεύω (τινά + Inf.) κελεύσω

κελευθήσομαι

ἐκέλευσα

ἐκελεύθην

κεκέλευκα

κεκέλευμαι

jdn. auffordern, jdm 

befehlen/raten  

κενός, ή, όν leer Kenotaph (leeres 

Grab)

ὁ Κεραμεικός κέραμος 

Töpfererde

(Töpfermarkt) Stadtteil Athens 

inner- und außerhalb der 

Mauern

Keramik

τὸ κέρας, τος/ως ἐπὶ κέρας in langer 

Reihe - ἐπὶ κέρως über 

den Flügel hinaus

Horn; Heeresflügel

ὁ κεραυνός, οῦ Speer; Blitz, Donner

κεραυνόω κεραυνώσω κτλ mit dem Blitz treffen

κερδαίνω κερδανῶ ἐκέρδηνα/ 

ἐκέρδανα

κεκέρδηκα gewinnen τὸ κέρδος Gewinn

τὸ κέρδος, ους Gewinn, Vorteil

ἡ κεφαλή, ῆς s. κεφάλαιον ἐπὶ κεφαλήν Hals 

über Kopf

Κopf Kephalogramm

ἡ κηδεστία, ας s. κήδομαι besorgt 

sein

Verschwägerung, 

Schwägerschaft

ὁ κῆρυξ, κος Herold, Bote

κηρύττω κηρύξω κτλ s. κῆρυξ Herold sein; verkünden

ὁ Κιθαιρών, ῶνος (Gebirge zwischen Boiotien und 

Attika)

ἡ κιθάρα,ας τῆς κιθάρας Zither, Harfe Zither

ὁ κιθαρῳδός, οῦ τοῦ κιθαρῳδοῦ Sänger (zur Harfe, etwa wie 

Singersongwriter)

οἱ Κίκονες, ων (thrakischer Volksstamm)

κινδυνεύω κινδυνεύσω ἐκινδύνευσα κεκινδύνευκα wagen; gefährdet sein, Gefahr 

laufen; scheinen

ἡ κλίνη, ης s. κλίνω neigen Bett; Speisesofa

ὁ κλοιός, οῦ s. κλείω schließen Halsband

κοινῇ Αdv. gemeinsam, öffentlich

κοινωνέω τινός teilnehmen an, teilhaben an

κοινωνός, όν (2) s. κοινωνέω gemeinsam, Teilnehmer

κολάζω/ κολάζομαι κολάσω/ 

κολάσομαι

κτλ zügeln; züchtigen, strafen

ὁ κολωνός, οῦ Hügel, Ort in Attika
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κομίζω κομιῶ

κομισθήσομαι

ἐκόμισα

ἐκομίσθην

κεκόμικα

κεκομισμαι

bringen, besorgen

κόπτω κόψω

κοπήσομαι

ἔκοψα

ἐκόπην

κέκοφα

κέκομμαι

schlagen, hämmern, schmieden Synkope

ἡ Κόρινθος, ου Korinth Korinthen

κοσμέω κοσμήσω κτλ s. κόσμος ordnen, schmücken Kosmetik

κόσμιος, α, ον s. κόσμος ordentlich, anständig

ὁ κόσμος τοῦ κόσμου 1. Ordnung, Schmuck 2. Welt Kosmonaut

κρεμαννύω 

κρεμάννυμι

κρεμῶ ἐκρέμασα Pass.κρέμαμαι (auf)hängen

κρίνω κρινῶ

κριθήσομαι

ἔκρινα

ἐκρίθην

κέκρικα

κέκριμαι

unterscheiden, auswählen; 

urteilen, richten

kritisch, Krise
κρίνειν τι πρός τι etw. 

nach etw. beurteilen

ὁ κριός, οῦ s. κέρας Horn Widder, Schafbock

ἡ κρίσις, εως s. κρίνω Enscheidung, Urteil, 

Untersuchung; Streit

Krise

κρύπτω
< κρύφ-Øω

κρύψω

κρυφθήσομαι

ἔκρυψα

ἐκρύφθην

κέκρυφα

κέκρυμμαι

verbergen, verhehlen Krypta

κρύφα Adv. heimlich, verborgen kryptisch

κυέω κυήσω ἐκύησα κεκύηκα anschwellen, schwanger werden/ 

sein

ὁ Κύκλωψ, ωπος s. κύκλος  Kreis, 

Rad

(Radauge) Kyklop Zyklop

κυλίω/ κυλίνδω κυλίσω κτλ wälzen, rollen Zylinder

ὁ κύριος, ου Herr

ὁ κύων, κυνός s. κυνηγέτης Hund Zyniker

τὸ κῶλον, ου Glied, Bein Semikolon

κωφός, ή, όν 360 30 stumpf, stumm, taub, dumm

ὁ Λαέρτης, ου s. λαός Volk Vater des Odysseus

λάθρᾳ/λάθρα (m.Gen.) Adv. s. λανθάνω unbemerkt (von), heimlich

λαμβάνω
< λα-ν-β-αν-ω 

√ λαβ-/ληβ-

λήψομαι

ληφθήσομαι

ἔλαβον

ἐλήφθην

εἴληφα

εἴλημμαι

nehmen, ergreifen, fassen; 

bekommen; Μ τινός sich halten 

an, sich bemächtigen, sich 

nähern

λανθάνω 
< λα-ν-θ-αν-ω

√ λαθ-/ λήθ-

λήσω/ λήσομαι ἔλαθον λέληθα

κακοὶ ὄντες αὐτὸν 

ἔλαθον οὗτοι dass 

diese schlecht 

waren, entging ihm 

nicht/ bemerkte er  

nicht

τινά verborgen sein vor jdm., 

unbemerkt sein von jdm.; jdm. 

entgehen (mit PC: jd. bemerkt 

nicht, dass); 

M τινός etw. vergessen, unterlassen

τοῦτον λανθάνει οὐδὲν 

diesem entgeht nichts - 

μηχανώμενός τι 

ἐλάνθανον ἐμαυτόν ich 

merkte selbst nicht, dass 

ich etwas bewirkte

ὁ λαός, oῦ Volk, Fußvolk Laie

λαφυραγωγέω λαφυραγωγήσω κτλ s. τὰ λάφυρα Βeute ἀγωγή Führung mit Beute einherziehen; 

plündern

λέγω 
√λέγ-/ Ϝέπ-/ Ϝρῆ-

ἐρῶ (λέξω)

ῥηθήσομαι

(λεχθήσομαι)

εἶπον (ἔλεξα) 

ἐρρήθην 

(ἐλέχθην)

εἴρηκα 

(εἴλοχα)

εἴρημαι 

(εἴλεγμαι)

sagen, nennen, reden; meinen Lexikon

λεγόμενος so 

genannter, 

verbreiteter

λευκός, ή, όν weiß, leuchtend Leukämie

λευκόω s. λευκός weiß weiß machen, weißen

ὁ λέων, οντος Löwe
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ἡ λήθη, ης s. λανθάνω Vergessen, Vergessenheit Lethargie

ὁ λῃστής, οῦ Räuber, Plünderer

ὁ λιμήν, ένος λίμνη See, Teich Hafen, Bucht, Sammelplatz

ἡ λίμνη, ης See, Teich, Sumpf

λιτανεύω/ λιταίνω λιτανεύσω κτλ bitten, flehen Litanei

λογίζομαι Μ λογιοῦμαι ἐλογισάμην/ 

ἐλογίσθην

λελόγισμαι berechnen, erwägen

τὸ λόγιον, ου s. λέγω (Orakel-)Spruch

ὁ λόγος, ου s. λέγω λόγον διδόναι τινός 

von etw. Rechenschaft 

ablegen - ἐν σμικρῷ 

λόγῳ εἶναι in gerigem 

Ansehen stehen

εἰς λόγους ἐλθεῖν 

zu einer 

Unterredung 

zusammenkommen

Rede, Ausspruch, Lehre; 

Kalkulation; Argumentation, 

Begriff

logisch

λοιπός, ή, όν s. λείπω τὰ λοιπά Zukunft übrig, künftig τοῦ λοιποῦ künftig

ὁ λόφος, ου Hals, Nacken; Hembusch; 

Hügel

τὸ Λύκειον, ου s. Λύκειος 

Beiname Apolls

(ein Gymnasion östl. von Athen 

am Ilissos) 

Lyzeum

ὁ λύκος, ου < √Ϝλύκος Wolf'

ὁ λωτός, oῦ Frucht des Lotosbaums

οἱ Λωτοφάγοι, ων s. λωτός 

+ φαγεῖν essen

Lotophageν (mythisches Volk in 

Afrika)

μακρός, ά, όν εἰ καὶ μακρότερα wenn 

es auch recht lang ist 

lang, weit, groß Makroklima

μάλα Adv. Komp. μᾶλλον 

mehr, lieber

Superl. μάλιστα sehr

μαλακός, ή, όν weich, mild; weichlich

μάλιστα Adv s. μάλα, μᾶλλον am meisten

μᾶλλον Adv Komp. zu 

μάλα

Superl. μάλιστα mehr, eher, lieber

μανθάνω 
< μα-ν-θ-αν-ω √ μαθ-/ 

μαθη-

μαθήσομαι ἔμαθον μεμάθηκα lernen, kennen lernen, erfahren, 

herausfinden, verstehen

Mathematik

ὁ, ἡ μάντις, εως s. μαίνομαι rasen, 

verzückt sein

Seher/in, Wahrsager/in Mantik

ὁ Μάρων, ωνος (Apollonpriester in Ismaros)

μάχομαι √μαχ/μαχε μαχοῦμαι ἐμαχεσάμην μεμάχημαι (τινί gegen jdn.) kämpfen

μέγας, άλη, α Sup. μέγιστος, η, 

ον

groß, stark, bedeutend Mega-Los

ἡ μέθη, ῆς Zechen, Trunkenheit; zu viel 

getrunkener Wein

Methyl

μιγνύω/ μίγνυμι/ 

μείγνυμι

μείξω

μειχθήσομαι/ 

μιγήσομαι

ἔμειξα

ἐμείχθην/

ἐμίγην

./.

μέμειγμαι

mischen, verbinden

μέλλω oft m.Inf. μελλήσω ἐμέλλησα/ 

ἠμέλλησα

etw. wollen; etw. sollen; im 

Begriff sein; zögern, Bedenken 

tragen

τὸ μέλλον, οντος Part. 

Die Zukunft

μέν Konjunktion no gewiss

μέν - δέ Konjunktion no (zwar -) aber, einerseits - 

andererseits

ὁ μέν - ὁ δέ der eine - 

der andere

μένω μενῶ ἔμεινα μεμένεικα bleiben

μετά m.Akk. Präposition& Αdv. Pr4. nach (zeitlich)/ danach Metaphysik
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μετά m.Gen. Präposition mit Metapher

μεταιτέω μεταιτήσω κτλ s. αἰτέω fordern erbetteln, anbetteln

ὁ μεταίτης, ου sp. s. μεταιτέω erbetteln Bettler

μεταλαμβάνω
< λα-ν-β-αν-ω 

√ λαβ-/ληβ-

μεταλήψομαι

μεταληφθήσομαι

μετέλαβον

μετελήφθην

μετείληφα

μετείλημμαι

τινός teilnehmen, τι bekommen, 

übernehmen; tauschen, 

verändern

μετέχω τινί τινος 

Imp.: μετεῖχον 
√ σ(ε)χ-> ἑχ- > ἐχ-

// (σ)ι-σχ-ον > ἴσχ-ον

μεθέξω/μετασχήσω

μετασχεθήσομαι

μετέσχον

μετέσχέθην

μετέσχηκα

μετέσχημαι

teilhaben mit jdm. an etw.; 

betroffen werden von etw.

μετεωρίζω μετεωριῶ κτλ erheben; P steigen

μετέωρος, ον (2) ἀείρω heben in die Höhe ghoben

τὸ μέτωπον, ου s. ὄψομαι Stirn, Front

μέχρι/ ἕως/ ἔστε/ Konjunktion uo

Präposition

mit Ind./ Konj.+ἄν

m.Gen.

bis; solange als, im Rahmen 

von

μέχρι του eine 

Zeitlang

μή (in Begehrs- und 

Bedingungssätzen)

Κonjunktion uo μή + Konj. im HS: doch 

wohl nicht

μὴ οὐ im HS: kaum, 

schwerlich

nicht 

μηδείς, μηδεμία, 

μηδέν

sp. μηθείς 

im Bedingungssatz statt οὐδείς, οὐδεμία, 

οὐδέν

keiner, keine, nichts

ὁ μήν, μηνός Monat

μηνίω μηνίσω κτλ s. μῆνις Zorn, 

Groll

zürnen, grollen

μηνύω μηνύσω κτλ anzeigen, verraten, bekannt 

machen

ἡ μήτηρ, τρός, τρί, 

μητέρα

 μητέρες, τέρων, 

μητράσι, τέρας

Mutter "Mutter", 

Metropole

μητρῷος, α, ον s. πατρῷος von der Mutter geerbt

μηχανάομαι Μ μηχανήσομαι κτλ s. μηχανή 

Kunstgriff

ersinnen, bewerkstelligen Maschine

ἡ μηχανή, ῆς ἁπάσῃ μηχανῇ auf 

jeden Fall

Werkzeug, Maschine; 

Kunstgriff, List 

ὁ μηχανοποιός, οῦ μηχανή+ποιέω Maschinenbaumeister

μικρός, ά, όν auch σμικρός klein Mikroskop, 

~welle

μιμνῄσκω τινός
< μι-μνη-ισκ-ω √ μνη-

μνήσω

μνησθήσομαι

ἔμνησα

ἐμνήσθην

./.

μέμνημαι

erinnern an jdn.; P sich 

erinnern; jdn. erwähnen

Mnemotechnik 

ἐμνήσθη Περικλέους er 

erwähnte -  

ἐμνήσθη λέγων … es 

fiel ihm ein zu sagen 

..

μισέω τινά μισήσω

μισηθήσομαι

ἐμίσησα

ἐμισήθην

μεμίσηκα

μεμίσημαι

jdn. hassen Misanthrop

ὁ μισθός, οῦ Lohn, Sold

ὁ μισθοφόρος, ου s. μισθός Sold Söldner

μνάομαι Μ ep.

μνηστεύω

s. μνήσομαι κτλ s. μνηστήρ werben um jdn.,  jdn. freien 

ἡ μνήμη, ης s. μιμνῄσκω Erinnerung, Gedächtnis, 

Andenken; Erwähnung

Mnemotechnik 

μνησικακέω τινός τινι μνησικακήσω κτλ s. μνήμη des erlittenen Bösen einge-denk 

nachtragend sein, etw. mit etw. 

Vergelten

ὁ μνηστήρ, ῆρος s, μνάομαι Freier

ὁ μοιχός, οῦ Ehebrecher
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μόλις Adv s. μέλεος 

veregeblich

mit Mühe; kaum

μόνον Akk.n. als Adv. s. μόνος nur μόνον οὐκ beinahe

μόνος, η, ον s. μόνον μόνον οὐχί (gerade 

so nicht>) fast, 

beinahe

allein, einzig Μοnolith, 

monoton, 

monogam

ἡ μόρα, ας in Sparta: Abteilung 

Fußsoldaten (4 λόχοι von je 144 

Mann)

ἡ Μοῦσα, ης Muse  (Bergfrau)

τὸ μυστήριον, ου Geheimnis mystisch

ὁ μύστης, ου s. μυστήριον 

Geheimnis

Myste, Eingeweihter Mysterium

ναυαρχέω ναυαρχήσω ναῦς + ἄρχειν Flottenführer sein

ὁ ναύαρχος, ου s. ναυαρχέω Flottenführer

ἡ ναῦς, νεώς, νηί, 

ναῦν √ νᾶF-/νῆF-

νῆες, νεῶν, ναυσί, 

ναῦς

Schiff nautisch, 

Astronaut

ὁ ναυτικός, οῦ τοῦ ναυτικοῦ Seemann, Schiffer, Matrose Nautik

νεκρός, ά, όν tot; Subst.: Leichnam Nekrolog, 

Nekrophage

νέος, α, ον Κomparition: 

νεώτερος, νεώτατος

s. νεανίας ἐκ νέου von Kind 

an, vom Kindesalter 

an 

jung, neu

νεώτερον Schlimmes

Neolithikum, 

Neologismus

ἡ νεότης, τος νέος Jugend, Jugendmannschaft

τὸ νέφος, ους Wolke; Haufe

ἡ νῆσος, ου Insel Polynesien

νικάω (τινά) νικήσω κτλ s. νίκη Sieg siegen, besiegen Olympionike

ὁ νομεύς, έως Hirte

ἡ νομή, ῆς s. νέμω verteilen, 

weiden/ νόμος

Weide, Futter; Verteilung Nomade

νομίζω

< νομίδ-Øω att.Fut.

νομιῶ

νομισθήσομαι

ἐνόμισα

ἐνομίσθην

νενόμικα

νενόμισμαι

anerkennen, festsetzen; glauben; 

halten für

νομίζεται es ist Brauch, 

üblich - 

οὐ νομιζόμενα  

Unerlaubtes

ὁ νόμος, ου νομίζω glaube Βrauch, Sitte; Gesetz Metronom, 

Astronom

ἡ νόσος, ου Krankheit, Übel

ὁ νόστος, ου Heimkehr, Reise Nostalgie

ὁ νοῦς, οῦ s. ἐννοέω Sinn, Verstand; Vernunft, Geist paranoid

νύκτωρ Adv. s. νύξ nachts, in der Nacht

νῦν Adv. auch τὰ νῦν nun, jetzt; in dieser Zeit

τὸ νῶτον, ου Rücken 

τὸ ξένιον, ου s. ξένος Gast Gastgeschenk

ξένος, η, ον fremd; Gastfreund xenophob

ξηραίνω ξηρανῶ ἐξήρανα

ἐξηράνθην

./.

ἐξήρασμαι

(aus)trocknen; P vertrocknen

ξύλινος, η, ον s. τὸ ξύλον Holz aus Holz, hölzern

τὸ ξύλον, ου o-Dekl. n. Holz, Baum; Knüppel; pl. 

Brennholz

Xylophon

ὁ μέν  - ὁ δέ Demonstr. der eine - der andere

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/DS4_3_s-semi-vok_Subst.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/DS4_3_s-semi-vok_Subst.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/DS4_3_s-semi-vok_Subst.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/DS4_3_s-semi-vok_Subst.pdf
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ὁ μέν  - ὁ δέ Demonstrativpron. ὡς τὸν καὶ τόν zu dem 

und dem

τὸ μέν ... τὸ δέ zum 

einen … zum 

andern

der eine - der andere

auch ep.ὅ, ἥ, τό: dieser

ὁ, ἡ, τό Pl.: οἱ, αἱ, τά Artikel; Nom.m./f. 

Atona

der, die das

ὁδί, ἡδί, τοδί τουδί, τησδί, τουδί  = ὅδε, ἥδε, τόδε der da, die da, das da

ὁ Ὀδυσσεύς, έως Οdysseus

ὁ Οἰδίπους, ποδος Oidipus (Klumpfuß) Ödem (Schwellung)

οἴκαδε Adv. s. oἶκος nach Hause

οἰκεῖος, α, ον s. οἶκος ἡ οἰκία zum Hause gehörig, verwandt, 

vertraut, eigen

ὁ οἰκέτης, ου s. οἶκος Hausgenosse, Sklave

οἰκέω οἰκήσω

οἰκηθήσομαι

ᾤκησα

ᾠκήθην

ᾤκηκα

ᾤκημαι

(be)wohnen; verwalten; sich 

eingerichtet haben

Ökumene

ἡ οἰκία, ας/ τὰ οἰκία, ων s. οἶκος Haus Ökologie

ὁ οἶκος, ου s. οἰκία Haus Ökonomie

ὁ οἶνος, ου <Ϝιονο- Wein

οἰνωθείς, θεῖσα, θέν Part.Aor.P (behandeln wir 

später)

(von Wein) betrunken

οἰσύινος, η, ον s. τὸ οἴσυον Weide aus Weiden(geflecht)

οἴχομαι M 
√ οἰχ-/ οἰχη- 

οἰχήσομαι

Impf. ᾠχόμην

[ᾠχησάμην] ᾦχημαι/ ᾦχηκα fortgehen; fort sein 

(oft mit dem Part. eines Verbs 

des Gehens)

ἐξελθὼν ᾤχετo er ging 

hinaus - ᾤχετo αῦτοὺς 

ἄγων er führte sie fort

ὅλος, η, ον τοῖς ὅλοις 

gänzlich, 

überhaupt

ganz Hologramm 

ὁ ὀλυμπιονίκης, oυ s. νίκη Olympionike Olympionike

ὁμαλός, ή, όν τὸ ὁμαλόν Ebene gleichmäßig, eben

ὀμνύω/ ὄμνυμι
< ὀμ-νυ-ω √ ὀμ- / ὀμο-

ὀμοῦμαι

ὀμοσθήσομαι

ὤμοσα

ὠμόσθην

ὀμώμοκα

ὀμώμοσμαι

schwören

ὁμοίως Adv. s. ὅμοιος gleich ebenso, gleichermaßen

ὁμολογέω ὁμολογήσω

ὁμολογηθήσομαι

ὡμολόγησα

ὡμολογήθην

ὡμολόγηκα

ὡμολόγημαι

zu-, übereinstimmen; zugeben, 

anerkennen; versprechen

ὁμοῦ Αdv s. ὁμοῖος gleich zusammen, zugleich; nahe fast

ὅμως Adv dennoch

τὸ ὄνομα, ατος s. ὀνομάζω τοὔνομα τὸ τῆς 

εἰρήνης das Wort 

Frieden

Name, Wort, Ausdruck; bloßer 

Name = Vorwand; gram.: 

Nomen

L nomen, anonym

ὀνομάζω
< ὀνοματ-Øω

ὀνομάσω

ὀνομοθήσομαι

ὠνόμοσα

ὠνομόθην

ὠνόμοκα

ὠνόμομαι

nennen, benennen; aussprechen L nomen, anonym

τὰ ὄντα, ων Akk.n. > Dt.: Sg.n. s. εἰμί; ὤν, ὄντος das Seiende, die Welt Ontologie

ὅπῃ ind.interr. Adv. s. ὅπου wo, wann ὅπῃ δύναιντο 

κάλλιστα wie sie 

es am besten 

könnten

wie, auf welche Weise; wo, 

wohin (auch immer)

ὄπισθεν/ τοὔπισθεν 1) Adv.

2) Präp.m.Gen.

von hinten, hinten; hinter

ὀπίσω/ τοὐπίσω Adv. nach hinten, rückwärts, zurück

ὁ ὁπλίτης, ου s. ὅπλον Hoplit, Schwerbewaffneter

τὸ ὅπλον, ου s. ὁπλίτης, ου Werkzeug, Gerät, Waffe τίθημι τὰ ὅπλα die 

Waffen absetzen

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/DS4_3_s-semi-vok_Subst.pdf
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ὁπότε Kon_uo s. ὅτε als, wenn sobald als; jedesmal wenn

ὁπότερος, α, ον

πότερος, α, ον

relativ; ind.fragend welcher von beiden; einer von

ὅπου, ὅποθεν, ὅποι, 

ὅποτε, ὅπως

(Indir.) Interr.Adv., 

Indef.Adv.

wo? woher? wohin? wann? wie?

ἡ ὀπώρα, ας Spätsommer, Ernteertrag, Obst

ὅπως/ ὡς 1) indir. Interr.

2) mit 

Konj./obl.Opt.; 

(auch mit Ind.Fut.)

ὅπως τάχιστα/ 

τάχιστα ὅπως 

möglichst schnell

1) indir.Interr.: wie; 

2) Konjunktion: damit, dass

ὅπως μηδεὶς ταὑτα 

πεύσεται/ πύθηται 

dass keiner das 

erfährt

ὁράω
√ Ϝορα-// Ϝιδ-// ὀπ- 

Perf.att.Redupl.: Ϝε-Ϝορα-

ὄψομαι

ὀφθήσομαι

εἶδον Part.: ἰδών

ὤφθην

ἑόρακα/ 

ἑώρακα

ἑόραμαι// 

ὦμμαι

tr./intr. sehen Optiker

τὸ ὄργανον, ὀργάνου Werkzeug, Gerät, Instrument Organ, Orgel

ὀργίζομαι  (τινί) Ρ ὀργισθήσομαι ὠργίσθην ὤργισμαι zornig werden (über etw.)

ὀρθός, ή, όν aufrecht, gerade; richtig Orthographie

ὁ ὄρθρος, ου früher Morgen πρὸς ὄρθρον zum 

Morgen hin, gegen 

Morgen

ὁ ὅρκος, ου s. ὁρκίζω Eid 

ὁρμάω ὁρμήσω κτλ antreiben; aufbrechen; begehren 

MP aufbrechen, losstürmen

Hormon

ὁ/ἡ ὄρνις, ὄρνιθος Vogel; Huhn Ornithologie

τὸ ὄρος, ους τοῦ ὄρoυς < ὂρεος 3.Dekl.εσ-Stamm Berg Orographie

ὅς, ἥ, ὅ - οὗ, ἧς, οὗ Relativpronomen s. Artikel ὁ, ἡ, τό welcher, der

ὅς, ἥ, ὅν ep<σϜός suus ep. Poss.Pr. sein, ihr, sein

ὅσιος, α, ον || ἀνόσιος heilig, fromm, recht

ὅσον adv.Akk. vor Zahlen s. ὅσος ὅσον ἀπὸ βοῆς 

ἕνεκεν pleon. nur 
soweit die Stimme 

trägt

(vor Zahlen) so viel wie, so 

weit; etwa ungefähr

ὅσος, η, ον Relativpr. Korrel. ὅσον ἀπὸ βοῆς ἕνεκεν 
pleon. nur soweit die 

Stimme trägt

θαυμαστὸν ὅσον 

(Adv.) in 
erstaulichem Maße < 

wie sehr erstaunlich 

es ist

wie groß/e/r, wie viel;

so groß/so viel, wie; Pl. alle, die

ὅσον (bei Zahlen:) 

etwa = soviel wie

ὅτε Konjunktion s. τότε damals, πότε; 

wann?

als; da, zumal da

ὅτι Konjunktion uo s. ὅστις, ἧτις, ὅτι oὐδέ ... μὴ ὅτι nicht 

(einmal) … 

geschweige denn 

(auch nicht, weil)

dass; weil, da; (auch vor dir. 

Rede wie ein Doppelpunkt)

ὅτι μή nach voraus-

gehender Negation: 

außer

οὐ μόνον - ἀλλὰ καί Konjunktion no nicht nur - sondern auch

οὐ/ οὐκ/ οὐχ Negationspartikel in realen Aussagen nicht

οὐδέ < οὐ δέ Konjunktion aber nicht - und nicht, auch 

nicht, nicht einmal

οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν s. εἷς, μία, ἕν οὐδεὶς ὃς οὐ keiner der 

nicht/ jeder

keiner, keine, nichts

οὐκέτι Adv.  = οὐκ + ἔτι noch nicht mehr

οὖν Partikel Part. also, folglich; wirklich

ἡ οὐρά, ᾶς Schwanz

oὐράνιος, α, ον (3/2) himmlisch Urania

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/DS3_3_kons_Substantive.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/DPr2_relativa-interrogativa.pdf
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οὔτις, οὔτι Pronomen oὐ + τις keiner, niemand

οὗτος, αὕτη, τοῦτο οὗτοι, αὗται, ταῦτα Demonstr.pr. τοὑτο μέν ... τοῦτο 

δέ zum einen … 

zum andern 

dieser, diese, dieses; er, sie, es

οὕτως, οὑτωσί Adv. so, auf diese Weise; so ohne 

Weiteres

ὁ ὀφθαλμός s. ὄμμα, ὄψομαι Auge, Gesicht

ὀχέω ὀχήσω κτλ ὄχημα Fuhrwerk bewegen, fahren

ὁ ὀψοποιός, οῦ s. ὄψον Leckerbissen Koch

ἡ παιδεία, ας s. παῖς Erziehung Pädagogoik

παιδεύω παιδεύσω

παιδευθήσομαι

ἐπαίδευσα

ἐπαιδεύθην

πεπαίδευκα

πεπαίδευμαι

erziehen Pädagoge

τὸ παιδίον, ου s. παῖς Kindlein Pädiatrie

ὁ/ἡ παῖς, παιδός s. παιδεύω Kind; auch: Diener pädophil

παλαίω παλαίσω κτλ s. πάλη Ringkampf ringen

πάλιν Adv s. πέλω sich drehen zurück, dagegen, noch einmal, 

wieder

Palinpsest

πανδημεί s. πᾶς, δῆμος mit dem ganzen Volk/ Heer

πανταχόθεν Adv. s. πανταχοῦ überall von überall

(ἁ)πανταχοῦ Adv. s. πᾶς, ἅπας überall

παντελής, ές Adv.: παντελῶς s. τέλος ganz vollendet; vollkommen

παντοδαπός, ή, όν/ 

παντοῖος, α, αον
s. πᾶς maνnigfach, verschieden, 

verschiedenerlei

πάντως Adv. s. πᾶς πάντῃ πάντως in 

jeder Beziehung

völlig, durchaus, gänzlich

παρά m.Dat. Präposition ὡς τὰ παρὰ ἡμῖν 

für unsere 

Verhältnisse

Adv: darüber hinaus, daneben; 

Präp.: in der Nähe, neben, bei  

Parallele

παρά m.Gen. Präposition von … her Parasit, 

Paradigma

παραβαίνω < βα-ν-Øω 

√ βα-, βη-, √Αor

παραβήσομαι παρέβην √Αor παραβέβηκα daneben gehen, vorbeigehen; 

übertreten

παραγγέλλω τινί + 

AcI

παραγγελῶ

παραγγελθήσομαι

παρήγγειλα

παρηγγέλθην

παρήγγελκα

παρήγγελμαι

bekannt machen; befehlen

παραγίγνομαι/ γίνομαι 

Μ <γι-γν-ομαι  √ γεν-,  
γον-,  γν-, γενη- 

παραγενήσομαι παρεγενόμην παραγεγένημαι/ 

παραγέγονα

dazukommen; eintreten; dabei 

sein 

παραδίδωμι
√ δω-, δο- / δίδω-, δίδο- 

παραδώσω

παραδοθήσομαι

παρέδωκα

παρεδόθην

παραδέδωκα

παραδέδομαι

übergeben, überlassen

παραλαμβάνω
< λα-ν-β-αν-ω 

√ λαβ-/ληβ-

παραλήψομαι

παραληφθήσομαι

παρέλαβον

παρελήφθην

παρείληφα

παρείλημμαι

übernehmen, erobern; sich 

merken

τὰ παραλαμβανόμενα 

das Geschäft

παρασκευάζω παρασκευάσω

παρασκευασθήσομ

αι 

παρεσκεύασα

παρεσκευάσθην

παρεσκεύακα

παρεσκεύασμα

ι

vorbereiten, einrichten

παράσπονδος, ον s. σπονδή Vertrag vertragswidrig, vertragsbrüchig

παρατάττω 
<ταγ-Øω

παρατάξω

παραταχθήσομαι

παρέταξα

παρετάχθην

παρατέταχα

παρατέταγμαι

anordnen, auftragen, befehlen; 

M sich aufstellen

Taktik
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πάρειμι παρέσομαι s. εἰμί πάρεστι/ πάρα es 

ist möglich/ 

erlaubt

dabei/ anwesend/ gegenwärtig 

sein, sich einfinden, (als 

Redner) auftreten

τὰ παρόντα die Lage, 

die Umstände, der 

Augenblick - 

τό παρόν die 

Gegenwart - 

οἱ παρόντες die 

Anwesenden

παρέχω  

παρέχομαι Μ

παρασχήσω/ 

παρέξω

M παρασχήσομαι/ 

παρέξομαι

παρέσχον

M παρεσχόμην

παρέσχηκα

M παρέσχημαι

aushändigen, bereiten, bieten, 

gewähren; 

Μ von sich aus gewähren, sich 

verschaffen

πράγματα παρέχειν 

Schwierigkeiten 

bereiten

πᾶς, πᾶσα, πᾶν - 
auch ἅπας, ἅπασα, ἅπαν

Gen. παντός, 

πάσης, παντός

ganz; jeder, all Pantheismus

ὁ πατήρ, τρός, τρί, 

πατέρα

Pl.: πατέρες, 

πατέρων, 

πατράσι, πατέρας 

Vok.: πάτερ Vater; Pl. Eltern "Vater"

ἡ πατρίς, ίδος s. πατήρ Vaterland

πατρῷος, α, ον s. πατήρ ererbt, traditionell Patriarchat

παύω παύσω

παυθήσομαι

ἔπαυσα

ἐπαύθην

πέπαυκα

πέπαυμαι

beenden; M aufhören παύομαι λέγων ich 

höre auf zu reden

πείθω  πείσω

πεισθήσομαι

ἔπεισα M ἐπιθόμην

ἐπείσθην

πέπεικα

πέπεισμαι

überreden, überzeugen; MP 

gehorchen

πεινήω < πεινάØω
πεινῶ, -ῇς ... Inf. πεινῆν

πεινῆσω κτλ s. πεῖνα, ης Hunger hungrig sein, hungern

ὁ Πειραι-εύς <έF -ς, 
√έF-, ῆϜ-

Πειραι-ῶς 

<-έως <-ῆ(F)-ος

Πειραι-εῖ

<έ(F)-ι

Πειραι-ᾶ

<-έᾱ <-ῆ(F)-α

Piräus (Hafen Athens)

πειράω (meist M) πειράσω, - άσομαι

πειραθήσομαι

ἐπείρασα

ἐπειράθην

πεπείρακα

πεπείραμαι

versuchen; prüfen; in 

Versuchung führen

L experiri sp.: 

Pirat

τὸ πέλαγος, ους See, Meer, Flut

ἡ Πελοπόννησος, ου Peloponnes (Südteil 

Griechenlands)

ὁ πελταστής, οῦ s. πέλτη kleiner 

Schild

Leichtbewaffneter

πέμπω πέμψω

πεμφθήσομαι

ἔπεμψα

ἐπέμφθην

πέπομφα

πέπεμμαι

schicken, senden πομπὴν πέμπειν einen 

Festzug veranstalten

πένης, τος (1) πένητος s. πόνος arm

περαίνω περανῶ

περανθήσομαι

ἐπέρανα

ἐπεράνθην

πεπέραγκα

πεπέρασμαι

zu Ende bringen, vollenden; 

durchstechen

πέρθω πέρσω ἔπραθον zerstören; erbeuten

περί m.Gen. Präposition περὶ ἐλάττονος ποιεῖν ἢ 

… - geringer achten/ 

schätzen als ...

περὶ πολλοῦ ποιεῖν 

hochschätzen

bezüglich, betreffs, über περὶ οὺδενὸς ἡγεὶσθαι 

für nichts erachten, 

geringschätzen

περιθέω √ θεϜ-/θευ- περιθεύσομαι/ 

περιδραμοῦμαι

περιέδραμον περιδεδράμηκα umherlaufen

περιλαμβάνω
< λα-ν-β-αν-ω √ λαβ-/ληβ-

περιλήψομαι

περιληφθήσομαι

περιέλαβον

περιελήφθην

περιείληφα

περιείλημμαι

umfassen, umgeben, umzingeln; 

auffassen, begreifen

περιλάμπω περιλάμψω κτλ umstrahlen Lampe

πέριξ Adv/ Präposition rundum
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περιστρέφω
st.Aor.P

περιστρέψω

περιστραφήσομαι

περιέστρεψα

περιεστράφην

περιέστροφα

περιέστραμμαι

herumdrehen

περιτυγχάνω τινί περιτεύξομαι περιέτυχον περιτετύχηκα zufällig jdm. begegnen

ἡ πέτρα, ας s. πέτρος Stein Stein, Fels; Pl. steinige Felder Petrus, petrifizieren

ὁ πέτρος, ου Stein Petrofakt, 

Petroleum

πῇ ind.Interr. wohin, wie

πιέζω <πι-(σ)έδj-ω πιέσω

πιεσθήσομαι

ἐπίεσα

ἐπιέσθην

./.

πεπίεσμαι

drücken, pressen;; bedrängen

πίνω < πί-ν-ω

√ πω-, πο-, πι-

πίομαι

ποθήσομαι

ἔπιον, Inf. πιεῖν

ἐπόθην

πέπωκα

πέπομαι

trinken

πίπτω

< πι-πτ- √ πετ/πτ-

πεσοῦμαι ἔπεσον πέπτωκα fallen; geworfen werden 

πιστεύω tin1i πιστεύσω

πιστευθήσομαι

ἐπίστευσα

ἐπιστεύθην

πεπίστευκα

πεπίστευμαι

vertrauen, überzeugt sein, sich 

verlassen auf

πιστός, ή, όν τὸ πιστόν 

Treuepfand, 

Versprechen; 

Glauben

s. πίστις treu, vertrauenswürdig

πλάζω ep

< πλάγγ-Ø-ω √πλάγγ
πλάγξω κτλ abprallen machen, verschlagen; 

M verschlagen werden

πλανάω πλανήσω κτλ s. πλάνη Ιrrfahrt irreführen, täuschen

P herumirren

Planet

αἱ Πλαταιαί, ῶν Platää (böotische Stadt, südl. v. 

Theben)

ὁ Πλαταιεύς, έως Pl.: oἱ Πλαταιείς, έως Platäer 

πλάττω
< πλαθ-Øω

πλάσω

πλασθήσομαι

ἔπλασα

ἐπλάσθην

πέπλακα

πέπλασμαι

formen, herstellen plastisch, Plastik

πλέω < πλέϜω πλεύσομαι, -

σοῦμαι

πλευσθήσομαι

ἔπλευσα

ἐπλεύσθην

πέπλευκα

πέπλευσμαι

segeln; tr. befahren

ἡ πλήγη, ης s.πλήττω schlagen Schlag

πλησίον τινός Adv nahe bei, in der Nähe von

πλήττω (παίω)
< πληγØω

(παίσω)

πληγήσομαι

(ἔπαισα)

ἐπλήγην

πέπληχα

πέπληγμαι

schlagen, treffen; P erschreckt 

werden

τὸ πλοῖον, ου πλέω (Schiff) 

fahren

Schiff

πλούσιος, ία, ιον s. πλοῦτος 

Reichtum

reich

πλουτίζω πλουτιῶ κτλ s. πλοῦτος reich machen, beglücken

ποιέω ποιήσω

ποιηθήσομαι

ἐποίησα

ἐποιήθην

πεποίηκα

πεποίημαι

machen, bewirken; dichten Poet τινά τι ποιεῖν 
jdm. etw. antun - εὖ 

τινα ποιεῖν jdm. 

Gutes tun 

τὸ ποίμνιον, ου s. ποιμήν Hirte Herde, Schafherde

ὁ πολέμαρχος, ου πολεμος + ἄρχω Sparta: Anführer einer μόρα; 

Athen: der dritte der neun 

Archonten

πολεμέω πολεμήσω κτλ s. πόλεμος Krieg Krieg führen polemisieren

πολεμικός, ή, όν s. πόλεμος zum Krieg gehörig, 

kriegskundig

ἡ πόλις, εως s. πολίτης s. πολιτεία Stadt Polizei, Poliklinik

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KT09_contr_PrAMP.pdf
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πολιτεύομαι Μ s. πόλις sich politisch betätigen, als 

Bürger leben; P regiert werden

politisch

ὁ πολίτης, ου s. πόλις Bürger, Mitbürger Kosmopolit

πολλάκις Adv. s. πολύς oft

ὁ Πολυνείκης, ους Polyneikes

πολύς, λλή, λύ
Gen: πολλοῦ,πολλῆς,πολλοῦ

Pl.: πολλοί, 

πολλαί, πολλά

οἱ πολλοί die 

meisten - 

τὰ πολλά meistens

viel polychrom

πολύσαρκος, ον (2) ἡ σάρξ, κός Fleisch fleischig, wohlbeleibt

πολύτροπος, ον (2) s. τρέπω wenden vielgewandt, listig

πονηρός, ά, όν s. πόνος beschwerlich, übel, schlecht, 

böse; gefährlich

ἡ πορεία, ας s. πορεύομαι Reise, Überfahrt, 

Wanderung,Gang

πορεύω auf den Weg bringen, schicken; 

M reisen

πορίζω ποριῶ usw s. πόρος zuwege bringen, beschaffen

ὁ ποταμός, οῦ Fluss Hippo-potamos

ποτέ (enkl.) Adv. (irgend)einmal, einst, jemals

πότερον dir./ind. fragend s. ὁπότερος, α, ον

πότερος, α, ον

was/ eines  von beidem, ob 

(oder unübersetzt eine Satz-

frage einleitend), entweder

τὸ ποτόν, οῦ Trank

ποῦ; πόθεν; ποῖ; πότε; 

πῶς;

Interrogativpr. s. oὗ, ὅθεν, οἷ, ὅτε, 

ὧς

wo? woher? wohin? wann? wie?

ὁ πούς, ποδός ἐπὶ πόδα Schritt 

für Schritt
Fuß Podologe

τὸ πρᾶγμα, τος/ 

ἡ πρᾶξις, εως 

s. πράττω οἱ ἐπὶ τοῖς πράγμασιν 

ὄντες die politisch 

Tätigen/Verantwortliche

n

πράγματα παρέχειν 

Schwierigkeiten 

machen

Sache, Τatsache, Tat; 

Pl: Situation, Anstrengungen, 

Politik; Schwierigkeiten

pragmatisch

πράττω
< πράγ-Øω

πράξω

πραχθήσομαι

ἔπραξα

ἐπράχθην

πέπραχα

πέπραγμαι

betreiben, bewirken, tun, 

handeln χρήματα πράττομαι 

Geld machen/ erhalten

Praxis, pragmatisch

εὖ πράττειν sich 

wohl befinden - 

οὕτως/ τοῦτο 

πράττειν  sιch so 

befinden 

ὁ πρέσβυς nur Nom., Akk., 

Voc.

πρεσβύτερος, 

πρεσβύτατος

alt; ehrwürdig, wichtig

πρίν 1) Adv.

2) Präp.m.Gen.

3)Konj.uo.

zu 3) auch mit AcI: πρὶν 

δὲ ἡμέρας δέκα 

γενέσθαι bevor 10 Tage 

vergingen

1) Adv.: früher, ehemals 

2) Präp.m.Gen.: vor 

3)Konj.uo.: bevor

πρὶν διψῆν πίνω vor 

dem Dürsten trinke 

ich

τὸ πρόβατον Schaf, Kleinvieh

προέχω  Imp.: εἶχον
√ σ(ε)χ-> ἑχ- > ἐχ-

// (σ)ι-σχ-ον > ἴσχ-ον

προέξω/προσχήσω

προσχεθήσομαι

προέσχον

προεσχέθην

προέσχηκα

προέσχημαι

τι vorbringen, vorschützen; τί 

τινος etw. einem voraushaben; 

intr. τινί jdm. voraus sein; Μ 

vorbringen, vorschützen

πολλῷ προέχει er ragt 

um vieles heraus

τὸ πρόθυρον, ου s. θύρα Tür Vordertür, Torweg

ἡ προνομή ῆς s. νέμω weiden 

lassen

das Futterholen, Fouragieren

τὸ προοίμιον, ου s. οἵμος ep. Gang, 

Weg

Einleitung eines Textes; 

Lobgesang; Vorspiegelung

Proömium
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πρός m.Akk. Präposition zu, bei, nach, gegenüber jdn.; in 

Hinsicht auf; zum Zwecke von

Prosodie

πρός m.Gen. πρὸς θεῶν bei den 

Göttern

von her, durch, bei

προσακούω
im Perf: att.Redupl.

προσακούσομαι

προσακουσθήσομα

ι

προσήκουσα

προσηκούσθην

προσακήκοα

προσήκουσμαι

noch dazu (obendrein) hören Akustik

προσβαίνω < βα-ν-Øω 

√ βα-, βη-, √Αor

προσβήσομαι προσέβην  √Αor προσβέβηκα herantreten

προσβάλλω
< λ-Ø-ω  √ βαλ-, βλη-

προσβαλῶ

προσβληθήσομαι

προσέβαλον

προσεβλήθην

προσβέβληκα

προσβέβλημαι

dazuwerfen; intr. anstürmen Ballistik

ἡ προσβολή, ῆς s. προσβάλλω Hinzugehen, Angriff, Landung

πρόσειμι/ 

προσέρχομαι
√ εἰ-/ ι-// ἐλ(ε)υθ-/ ἐλθ-, im 

Perf. att.Redupl

προσελεύσομαι προσῆλθον προσελήλυθα hinzugehen, herankommen; 

.

πρόσειμι αὐτῷ ich 

trete an ihn heran 

(d.i. ich spreche ihn 

an)

προσέρχομαι προσελεύσομαι προσῆλθον προσελήλυθα hinzugehen, herankommen

προσέχω/ προσίσχω 
Impf. προσεῖχον 

√ σ(ε)χ-> ἑχ- > ἐχ- // (σ)ι-

σχ-ον > ἴσχ-ον

προσέξω/ 

προσχήσω

προσχεθήσομαι

προσέσχον

προσεσχέθην

προσέσχηκα

προσέσχημαι

τινί hinlenken auf; zu tun haben 

mit etw. 

προσέχω (τὸν νοῦν) 

τινι den Gedanken 

richten/ achten auf 

etwas/ jdn.

προσήκω τινί s. ἥκω jdm. zukommen; πρός τι sich 

erstrecken auf etw., τινί in 

Verbindung stehen/ verwandt 

sein mit jdm.

προσήκοντες 

Verwandte

προσήκει τινί es 

schickt sich für jdn.

πρόσθεν/ ἔμπροσθεν Adv || ὄπισθεν hinterher s. πρό von vorn, vorn; vorher

προσθέω √ θεϜ-/θευ- προσθεύσομαι/ 

προσδραμοῦμαι

προσέδραμον προσδεδράμηκ

α

hinzulaufen;angreifen

προσιών, προσιοῦσα, 
προσιόν

Gen. προσιόντος, 

προσιούσης

s. προσέρχομαι/ 

πρόσειμι

herangehend, hingehend

προσλαμβάνω
< λα-ν-β-αν-ω 

√ λαβ-/ληβ-

προσλήψομαι

προσληφθήσομαι

προσέλαβον

προσελήφθην

προσείληφα

προσείλημμαι

mit anfassen; hinzunehmen

προσπελάζω τινί προσπελάσω κτλ s. πέλας, πλησίον 

nahe

nähern;  intr. sich nähern

προσπλέω τινί
< πλέϜω

προσπλεύσομαι

προσπλευσθήσομαι

προσέπλευσα

προσεπλεύσθην

προσπέπλευκα

προσπέπλευσμ

αι

zu etw. heransegeln

προστρέχω προσδραμοῦμαι προσέδραμον προσδεδράμηκ

α

herzulaufen

τὸ πρόσωπον s. ὄψις, ὄψομαι Gesicht

προτείνω 
< τένØω  √ τεν-/τ¤-

προτενῶ

προτατήσομαι

προύτεινα

προυτάθην

προτέτακα

προτέταμαι

vorzeigen, darbieten; intr. sich 

erstrecken

Hypo-tenuse, 

(Spannung der 

Saite =)Ton,

προχωρέω προχωρήσω κτλ s. χώρα Platz οὕτω 

προχωρούντων als 

dies so geschah 

(verkürzter GA)

vorrücken, vonstatten gehen 

ἡ πρύμνα, ης das Heck

ἡ πρῷρα, ας s πρό Βug

πρῶτος, η, ον Superlativ s. πρό ἑνὶ τῷ πρώτῳ  

einem, und zwar dem 

ersten = dem erten 

besten 

erster Prototyp

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KB_Besondere_Verben.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KB_Besondere_Verben.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KB_Besondere_Verben.pdf
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ἡ πτέρυξ, γος Feder; Flügel

τὸ πτολίεθρον, ου s. πόλις/ πτόλις Stadt

ἡ πύλη, ης Tor, Pforte Thermopylen

τὸ πῦρ, πυρός τὰ πυρά Wachtfeuer Feuer Pyrotechnik

πυρόω πυρώσω κτλ s. πῦρ anzünden;P brennen

πώποτε Adv. s. πότε irgendeinmal, jemals

ῥᾴδιος, α, ον Komp. ῥᾴων, ον Sup. ῥᾴστος, η ον leicht

ῥᾴων, ῥᾷον (2) ῥᾷστος, η ον Komp. zu ῥᾴδιος leichter

τὸ ῥεῖθρον, ου s. ῥέω fließen Strömung, Flussbett

ῥίπτω ῥίψω

ῥιφθήσομαι

ἔρριψα

ἐρρίφθην

ἔρριφα

ἔρριμαι

werfen

τὸ ῥόδον, ου Rose Rhododendron

τὸ ῥοπαλον, ου Knüppel, Keule

ἡ ῥώμη, ης Kraft, Stärke

σεαυτοῦ, ῆς, οῦ ≙ σοῦ αὐτοῦ Refl. s. σοῦ deiner, dir, dich

τὸ σέλινον, ου Eppich, Sellerie 

σεμνός, ή, όν σέβομαι verehren verehrungswürdig

τὸ σημεῖον, ου Zeichen Semiologie

σήμερον Adv. heute

ὁ σίδηρος, ου Eisen; Waffe, Schwert

τὸ σιτίον, oυ Speise; Getreide, Nahrung

ἡ σιωπή, ῆς Stillschweigen, Stille σιωπῇ in Stille, 

schweigend

σκέπτομαι M

im Pr, Impf auch 

σκοπέω

σκέψομαι ἐσκεψάμην ἔσκεμμαι betrachten, überlegen, prüfen Skepsis

ἡ σκευή, ῆς s. σκευάζω 

bereiten

Gerät, Gefäß, Fass, 

Pl. Waffen

ἡ σκιά, ᾶς Schatten

σκοπέω att. nur Pr, Impf; 

sonst σκέπτομαι

beobachten, ausspähen, 

untersuchen, sich Gedanken 

machen; M erwägen, fragen 

(mit εἰ)

beobachten, 

ausspähen, 

untersuchen, sich 

Gedanken machen; 

M erwägen, fragen 

(mit εἰ)

σκυλεύω τινά τινος σκυλεύσω κτλ (dem getöteten Feind, die 

Waffen) plündern, abnehmen

σός, σή, σόν Possessivpronomen s. σοῦ dein, deine,dein

σπάνιος, α, ον s. ἡ σπάνις selten, spärlich, knapp

ἡ σπάνις, εως s. σπάνιος Mangel

σπάω σπάσω

σπασθήσομαι

ἔσπασα

ἐσπάσθην

ἔσπακα

ἔσπασμαι

ziehen; saugen, schlürfen; M 

nehmen

Spastiker

ἡ σπονδή, ῆς s. ἀποσπένδομαι Vertrag (meist Pl.)

στάς, στᾶσα, στάν στάντος, στάσης stehend Statik

στενός, ή, όν εἰς στενὸν καθίσταμι - 

in die Enge/ 

Schwierigkeiten geraten

eng, schmal Stenographie

τὸ στῆθος, ους Brust Stethoskop

στρατεύω στρατεύσω κτλ s. στρατός ins Feld ziehen; M zu Felde 

ziehen; Kriegsdienst leisten

ἡ στρατιά, ᾶς Heer strategisch

ὁ στρατιώτης, ου στρατός, οῦ Heer Krieger, Soldat Stratege
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στρατοπεδεύω στρατοπεδεύσω 

κτλ

στρατόπεδον 

Heerlager

ein Lager aufschlagen; vor 

Anker gehen; A und M

strategisch

ἡ στρωμνή, ῆς/ 

τὀ στρῶμα, τος

Decke, Kissen, Lager

σύ, σοῦ, σοί τοί, σέ Personalpronomen s. enkl. σου, σοι, 

σε

du, deiner dir dich L tu

ἡ συγγένεια, ας s. γένος (Bluts-)Verwandtschaft

συγγιγνώσκω  

< γι-γνω-(ι)σκ-ω √ γνω- 

√Aor.

συγγνώσομαι

συγγνωσθήσομαι

συνέγνων √Αor

συνεγνώσθην

συνέγνωκα

συνέγνωσμαι

beistimmen, eingestehen, 

Mitwisser sein; verzeihen

συγκομίζω συγκομιῶ

συγκομισθήσομαι

συνεκόμισα

συνεκομίσθην

συγκεκόμικα

συγκεκομισμαι

mitbringen, gewährn, 

verschaffen

συλλέγω  anders als 
λέγω sagen!!!

συλλέξω

συλλεγήσομαι

συνέλεξα

συνελέγην/ 

συνελέχθην

συνείλοχα

συνείλεγμαι/ 

ξυλλέλεγμαι

sammeln, einnehmen; 

versammeln, zusammenrufen

συμβαίνω < βα-ν-Øω 

√ βα-, βη-, √Αor

συμβήσομαι συνέβην √Αor συμβέβηκα

συμβαίνει es trifft 

sich 

zusammengehen, -treffen; sich 

ereignen; sich ergeben

ὁ χρόνος διὰ ταῦτα 

γενόμενος συνέβη die 

Zeit verging damit/so

συμβουλεύω τινί/ τινά συμβουλεύσω κτλ s. συμβουλή Rat jdm. raten; M τινί jdn. um Rat 

fragen; sich beraten

σύμμαχος, ου s. μάχομαι verbündet, Bundesgenosse

συμπράττω
< πράγ-Øω

συμπράξω

συμπραχθήσομαι

συνέπραξα

συνεπράχθην

συμπέπραχα

συμπέπραγμαι

(zusammen/mit)betreiben, 

bewirken, tun, handeln χρήματα 
πράττομαι Geld machen/ erhalten - 

οὕτως/ τοῦτο πράττειν  sιch so 

befinden 

Praxis, 

pragmatisch
εὖ πράττειν sich wohl 

befinden - 

ἡ συμφορά, ᾶς s. συμφέρει es trägt 

sich zu

Fügung; Glück; Unglück

σύν m.Dat Präposition mit

συνδέω < δέjω συνδήσω

συνδεθήσομαι

συνέδησα

συνεδέθην

συνδέδεκα

συνδέδεμαι

zusammenbinden; fesseln

τὸ συνέδριον, ου ἕδρα Sitz Versammlung, Sitzung; 

Kriegsrat; Sitzungssaal

Kathedrale 

σύνειμι (τινί) συνέσομαι s. εἰμί zusammen sein mit jdm.,

jdm. helfen

συνευνάζομαι P συνευνάσθησομα

ι 

s. εὐνή Lager, Bett zusammen schlafen

συνήθης, ες τὸ ἦθος Charakter, 

Gewohnheit

gewohnt Ethik

συνοικέω συνοικήσω κτλ s. οἰκία zusammen wohnen; (ehelich) 

beiwohnen 

συντάττω 
<ταγ-Øω

συντάξω

συνταχθήσομαι

συνέταξα

συνετάχθην

συντέταχα

συντέταγμαι

anordnen, in Schlacht-ordnung 

aufstellen

Taktik

συντυγχάνω τινί
< τυ-ν-χ-άν-ω √ τευχ-/ τυχ-

/ τυχ-η-

συντεύξομαι συνέτυχον συνετύχηκα (zusammen)treffen

σφάττω/ σφάζω σφάξω

σφαγ(χθ)ήσομαι

ἔσφαξα

ἐσφάγην/ἐσφάχθη

ν

./.

ἔσφαγμαι

schlachten, töten

σφεῖς, σφῶν/σφέων σφίσι(ν)/σφι, σφᾶς/ 

σφέας, n. σφέα

refl.σφίσι, nicht 

refl. σφι

Akk.Sg. σφε sie (Personal- und 

Reflexivpronomen)

σφενδονάω σφενδονήσω κτλ s. σφενδονή 

Schleuder

mit der Schleuder schießen
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σφόδρα Adv heftig, gewaltig, sehr

τὸ σφυρόν, οῦ Knöchel, Ferse

σχεδόν Adv. s. ἔχω nahe, beinahe, ungefähr σχεδόν τι so ziemlich, 

nahezu

τὸ σχῆμα, τος s. σχεῖν zu ἔχω Gestalt, Form; Pracht

σῴζω < σω-ίζ-ω √ σω-

Nebenform: σαόω

σώσω

σωθήσομαι

ἔσωσα

ἐσώθην

σέσωκα

σέσωμαι

retten bewahren

τὸ σῶμα, τος τοῦ σώματος 3.Dekl. t-Stamm Körper, Leib, Leben psychosomatisch

ἡ σωτηρία, ας s. σῴζω Rettung, Wohlergehen

ἡ σωφροσύνη, ης s. σώφρων 

besonnen, maßvoll

Besonnenheit, Mäßigung; 

Sittsamkeit

τὸ τάλαντον, ου Talent, Waage, Gewicht (=60 

Minen = 6000 Drachmen)

Talent

ταπεινός, ή, όν niedrig, gering, gemein; 

niedergeschlagen

ταράττω ταράξω κτλ verwirren, erschrecken

τάττω 
<ταγ-Øω

τάξω

ταχθήσομαι

ἔταξα

ἐτάχθην

τέταχα

τέταγμαι

ordnen, anordnen, einsetzen

Μ sich (auf)stellen 

Taktik
φόρον ἐτάξατο φέρειν 

er verpflichtete sich  

Tribut zu zahlen

τείνω 
< τενØω  √ τεν-/τ¤-

τενῶ

τατήσομαι

ἔτεινα

ἐτάθην

τέτακα

τέταμαι

dehnen, spannen; intr. sich 

erstrecken 
ἐγγύς τινος τείνειν einer Sache 

nahekommen

Hypo-tenuse, 

(Spannung der 

Saite =)Ton,

τεκνόω τεκνώσω κτλ s. τέκνον Kind zeugen, hervorbringen

τέλειος, τελεία, 

τελειον
s. τέλος vollendet, vollkommen

τελευταῖος, α, ον s. τελευτάω τὸ τελευταῖον 

zuletzt, schließlich

letzter, zuletzt

τελέω
< τελεσ-jω √ τελε(σ)

τελῶ

τελεσθήσομαι

ἐτέλεσα

ἐτελέσθην

τετέλεκα

τετέλεσμαι

vollenden, bezahlen; weihen Teleologie (Lehre 

vom Zweck als 

Ursache)

τὸ τέλος, ους καταδιώκω Ende, Zweck, Vollendung; 

Steuer, Amt; Pl.: heilige 

Weihen

Teleologie

τὸ τέμενος, ους s. τέμνω schneiden abgeteiltes Land, heiliger 

Bezirk

τέμνω
< τέμ-ν-ω √ τεμ-, τμη-

τεμῶ

τμηθήσομαι

ἔτεμον

ἐτμήθην

τέτμηκα

τέτμημαι

schneiden Anatomie, 

Tomographie

τερπνός, ή, όν s. τέρπω sättigen, 

erfreuen

erfreulich, angenehm

τέρπω ep. τέρψω ἔτερψα

ἐτέρφθην/ 

τάρφθην

sättigen, erfreuen; 

M τινός sich sättigen an etw.

τετράπους, ουν (2) s. τετράκις viermal vierfüßig

τέτταρες, τέτταρα

(2)

Num. vier Tetralogie

ὁ τεχνίτης, ου s. τέχνη Handwerk, 

Kunst

Handwerker, Künstler Techniker

ἡ Τηθύς, ύος (Gemahlin des Okeanos)

ὁ Τηλέμαχος s. τῆλε fern Τelemachos

τηνικαῦτα ... ἡνίκα Adv. s. πηνίκα; wann dann ... wann/wenn

τίκτω < τι-τκ-ω 

√ τεκ-/τοκ-, τκ-

τέξομαι ἔτεκον τέτοκα gebären, zeugen
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τιμάω τιμήσω

τιμηθήσομαι

ἐτίμησα

ἐτιμήθην

τετίμηκα

τετίμημαι

(ein)schätzen; ehren (auch im 

M)

Timokratie

ἡ τιμή, ῆς a-Dekl. Preis, Strafe; Ehre, Amt Timokratie

τίνω < τίνjω τείσω

τεισθήσομαι

ἔτεισα

ἐτείσθην

τέτεικα

τέτεισμαι

bezahlen, büßen

τις, τι (2) enklitisch

Pl. τινές/τινά

τινός, τινί, τινά/τι Indefinitpronomen irgend ein/e(r), ein/e 

gewisse/r/s, etwas

τιτρώσκω τρώσω

τρωθήσομαι

ἔτρωσα

ἐτρώθην

τέτρωκα

τέτρωμαι

verwunden Trauma

τλήμων, ονος (2) ὥ τλῆμον o du  

Unglückliche

standhaft, unternehmend; 

unglücklich

τολμάω τολμήσω ἐτόλμησα τετόλμηκα wagen, aushalten

τοξεύω τοξεύσω κτλ s. τόξον mit dem Bogen schießen

τὸ τόξον, ου Bogen  τοξικός toxisch 

τοσοῦτος τοσαύτη, τοσοῦτο Demonstr.pr. s. οἷος 

(Vorheriges)

so groß/e/r, so viel

τότε Αdv s. ὅτε, πότε, ποτε damals

τρέφω

MP √ θρεφ- /θραφ- /θ¥φ 

st,Aor.P

θρέψω (!)

θρέψομαι (!)

ἔτραφον/ ἔθρεψα 

ἐτράφην

τέτροφα 

τέθραμμαι (!)

ernähren, aufziehen Trophologie, 

Atrophie

τρέχω δραμοῦμαι ἔδραμον δεδράμηκα laufen, eilen

τρίπους, ουν (2) s. τρίς dreimal + πούς dreifüßig

τρισχίλιοι, αι, α χίλιοι, αι, α 1000 dreitausend Kilo

τὸ τροπαῖον, ου auch τρόπαιον, ου s. τρέπω Siegesdenkmal Trophäe 

ὁ τρόπος, ου τοῦ τρόπου s. τρέπω ὅν τρόπον auf 

weche Weise

Wendung; Art und Weise; 

Charakter

Tropen - πάντα 
τρόπον auf jeden Fall 

- κατά τρόπον 

gewissermaßen

ἡ τροφή τῆς τροφῆς s. τρέφω Nahrung, Ernährung, Pflege; 

Erziehung, Lebensweise

Trophologie, 

Atrophie

τυγχάνω τινός
< τυ-ν-χ-αν-ω √ τευχ-/ τυχ-

/ τυχ-η-

τεύξομαι ἔτυχον τετύχηκα sich ereignen; (zu)treffen;  

erreichen, erlangen; 

Glück haben,  zupacken; 

intr. sich zufällig ereignen

ὁ τύχων der erste 

beste; τυγχάνει ἥκων 

er kommt gerade/ 

zufällig

Τυρρηνικός, ή, όν etruskisch, tyrrhenisch

τυφλός, ή, όν blind

τυφλόω τυφλώσω κτλ s. τυφλός blind machen, blenden

ὁ Τυφών, ῶνος Typhon (feuerspeiender Riese)

ἡ τύχη, ης τύχῃ ἀγαθῇ Glück 

auf, in Gottes 

Namen

Zufall, Schicksal. Glück φαθλ

ὑβρίζω τινά ὑβριῶ

ὑβρισθήσομαι

ὕβρισα

ὑβρίσθην

ὕβρικα

ὕβρισμαι

freveln gegen jdn. s. ὕβρις Frevel

τὸ ὕδωρ, ατος Wasser; Regen Hydrant, 

dehydrieren

ὑμνέω s. ὕμνος Lobgesang besingen, rühmen, preisen Hymne

ὑπέρ m.Akk. Präposition über … hinaus hyperventilieren

ὑπερβάλλω
< λ-Ø-ω  √ βαλ-, βλη-

ὑπερβαλῶ

ὑπερβληθήσομαι

ὑπερέβαλον

ὑπερεβλήθην

ὑπερβέβληκα

ὑπερβέβλημαι

darüberwerfen; übertreffen ὑπερβεβλημένος 
ausgezeichnet, vorzüglich

ὕπερθεν Adv. (von) oben, oberhalb darüber

ὑπερμεγέθης, ες s. μέγας übergroß

ὑπηρετέω τινί τι ὑπηρετήσω κτλ s. ὑπηρέτης (als Ruderer) dienen; τινί τι 

jdm. bei etw. helfen
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ὑπισχνέομαι Μ
< -ισχ-ν-εομαι √ -σχ-ον / 

σχε-

ὐποσχήσομαι ὑπεσχόμην ὑπέσχημαι versprechen

ὁ ὕπνος, ου s. ἐνύπνιον Traum Schlaf Hypnose

ὑπό m.Gen. Präposition von (unten her), unter; infolge; 

v.a. beim Passiv: von

ὑποδύομαι/ ὑποδύνω 
< δύ-ν-ω √ δυ-

ὑποδύσομαι ὑπέδυν √Aor. ὑποδέδυκα untertauchen, unter etw. 

kriechen 

ὑποκορίζομαι M ὑποκοριοῦμαι κτλ κόρος Junge umschmeicheln; klein machen, 

verunglimpfen

ὑπολαμβάνω
< λα-ν-β-αν-ω √ λαβ-/ληβ-

ὑπολήψομαι

ὑποληφθήσομαι

ὑπέλαβον

ὑπελήφθην

ὑπείληφα

ὑπείλημμαι

auf-, über-, annehmen; 

vermuten, beurteilen; das Wort 

ergreifen, erwidern

ταύτην εἰρήνην 

ὑπολαμβάνειν dies als 

Frieden ansehen - 

τοῦτο ὑπολαμβάνειν 

dieses Urteil fällen, 

so eingestellt sein

ἡ ὑποψία, ας s. ὑποπτεύω Verdacht, Argwohn

ἡ ὑστεραία (ἡμέρα) s. ὕστερος späterer, 

hinterer

der folgende Tag ὑστεραίᾳ ἡμέρᾳ/ εἰς 

τὴν ὑστεραίαν am 

folgenden Tag

(τὸ) ὕστερον Akk.n. als Adv. s. ὕστερος späterer πολλῷ ὑστερον um 

vieles später, viel 

später

später

ὕστερος, α, ον Komp. ὕστατος, η, ον 

Superl.

ὕστατον zuletzt; 

zum letzten Mal

späterer, hinterer

ὑφαίνω ὑφανῶ ὕφηνα

ὑφάνθην

./.

ὕφασμαι

weben; ersinnen

τὰ ὕψιστα, ων das Höchste, die Höhe Isohypsen

φαίνω 

< φάνØω √φαν-, φην-

Μ φαίνομαι

φανῶ

φανθήσομαι

Μ φανοῦμαι

ἔφηνα

ἐφάνθην

Μ ἐφάνην

πέφαγκα

πέφασμαι

Μ πέφηνα

sehen lassen, zeigen, leuchten

Μ scheinen, erscheinen

Phänomen

ἡ φάλαγξ, γγος Walze, Gelenk, Spinne;

Kriegsschar, Schlachtreihe

τὸ φάρμακον τοῦ φαρμάκου Heilmittel; Gift Pharmazie

φείδομαι (τινός) φείσομαι ἐφεισάμην πέφεισμαι ablassen von, schonen; sparen; 

unterlassen

φέρω   
√φερ- / οἰ- / ἐνε(γ)κ- / ἐνοκ-

οἴσω

ἐνεχθήσομαι

ἤνεγκον/ ἤνεγκα/ 

ἠνεικάμην - 

ἠνέχθην

ἐνήνοχα

ἐνήνεγμαι

tragen, bringen; P eilen, stürzen φέρε δή wohlan; 

weiter! bedenke/ 

bedenkt doch

φεύγω τινά φεύξομαι/ -οῦμαι ἔφυγον πέφευγα fliehen vor jdm.; angeklagt/ 

verbannt sein/ werden

φημί, φής, φησί, 

φαμέν, φατέ, φασίν 
Impf. ἔφην, ἔφησθα, ἔφη, 

ἔφαμεν, ἔφατε, ἔφασαν - 

√ φη-/ φα-

φήσω ἔφησα ./. sage, behaupte

.

φθάνω τινά + Part. φθήσομαι ἔφθασα/ ἔφθην ἔφθακα jdm. zuvorkommen; früher sein φθάνει ἐκφυγών  er 

kommt mit der Flucht 

zuvor

φθονέω τινί τινος φθονήσω s. φθόνος Neid jdm. etw. missgönnen; neidisch 

sein

τὸ Φίκιον, ου (Berg bei Theben)

φίλος, η, ον s. φιλόσοφος lieb, befreundet; Freund Philanthrop

φοβέω φοβήσω

φοβήσομαι

ἐφόβησα

ἐφοβήθην

πεφόβηκα

πεφόβημαι

erschrecken; MP fürchten  mit 

μή (wie timeo ne)

Phobie; xenophob

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KA3_Wurzelpraesens.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KA3_Wurzelpraesens.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KA3_Wurzelpraesens.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KA3_Wurzelpraesens.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KA3_Wurzelpraesens.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KA3_Wurzelpraesens.pdf
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ὁ φόβος, ου φοβέομαι Furcht Phobie; xenophob

ὁ φοιτητής, οῦ φευτάω regelmäßig  

besuchen

Schüler

φονεύω φονεύσω κτλ Mörder sein, töten

τὸ φορτίον, oυ s. φέρω Last, Gepäck

φρονέω φρονήσω κτλ s. φρόνιμος τά τινος φρονεῖν 

jds, Partei 

angehören (jds. 

Sachen denken)

klug sein, seiner Sinne mächtig 

sein; 
μέγα φρονέω ἐπί τινι mutig/ stolz 

sein aufgrund von jdm.

φρόνιμος, ον (2) s. φρονέω klug sein klug, vernünftig

φροντίζω τινός/ ὑπέρ 

τινος 

φροντιῶ ἐφρόντισα πεφρόντικα bedenken, sich kümmern um 

etw.

ἡ φρουρά, ᾶς πρό+ὁράω Wache, Besatzung;

in Sparta: Heer

ὁ/ἡ φύλαξ, κος s. φυλάττω Wächter, Beschützer

φυλάττω τι
< φυλάκ-Øω

φυλάξω

φυλαχθήσομαι/ 

φυλάξομαι

ἐφύλαξα

ἐφυλάχθην

πεφύλαχα

πεφύλαγμαι

bewachen, achten auf; 

fernhalten von etw.

Prophylaxe

ἡ φυλή, ῆς s. φύω erzeugen Stamm, Volks-/ 

Heeresabteilung; Phyle

ἡ φύσις, εως Natur, Beschaffenheit, Fähigkeit

φύω

Μ φύομαι 

φύσω

Μ φύσομαι

ἔφυσα

Μ ἔφυν √Aor.

./.

Μ πέφυκα

erzeugen,wachsen lassen

Μ wachsen, entstehen

ἡ Φωκίς, ίδος Phokis (Landschaft in 

Mittelgriechenland)

ἡ φωνή, ῆς s. φημί μακρᾷ φωνῇ mit 

lauter Stimme
Ton, Stimme; Wort, Bezeichnung; 

Sprache; Dialekt

Megaphon

ἡ φωρά, ᾶς s. φώρ, φωρός Dieb Diebstahl

φωράω φωράσω κτλ s. φώρ Dieb nachsuchen, ertappen

χαίρω < χαρØω 

√ χαρ-, χαρη- st.Aor.P

χαρήσω ἐχάρην κεχάρηκα sich freuen

χαῖρε/τε: sei/d gegrüßt

χαίρειν ἐῶ ich lasse 

auf sich beruhen

χαλεπός, ή, όν χαλεπῶς φέρειν 

ärgerlich/ 

aufgebracht sein

schwierig, unangenehm, lästig, 

mühselig

οὐ χαλεπῶς mühelos

χαλεπῶς ἔχειν 

ärgerlich sein

ἡ χαρά, ᾶς s. χαίρω Freude

χαρίζομαι χαριοῦμαι κτλ s. χάρις sich freundlich zeigen, gefällig 

sein; tr. schenken

ἡ χείρ, χειρός εἰς χεῖρας δέχομαι 

handgemein werden

Hand, Arm Chrirurgie, 

Chiropraxis

χειρόω χειρώσω κτλ s. χείρ Hand in seine Gewalt bringen, 

bezwingen

ὁ χιτών, ῶνος

κιτών, ῶνος
art1zv Chiton, Untergewand, Hemd (von Frauen und 

Männern ohne 

Unterwäsche 

getragen, mit Ärmeln)

ἡ χιών, όνος Schnee

ὁ χορευτής, οῦ χορός Tanz, Chor Choreut, Chortänzer Chor

χρή, Impf. (ἐ)χρῆν
Opt. χρείη

Fut. χρῆσται/ 

χρήσει

Inf. χρῆναι χρῇ, χρείη, 

χρεών

es ist nötig, man muss/darf
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χρήομαι (τινί): χρῶμαι, 
χρῇ, χρῆται, χρώμεθα, 

χρῆσθε, χρῶνται,  Inf. 
χρῆσθαι

χρήσομαι ἐχρησάμην

ἐχρήσθην

κέχρημαι etw. gebrauchen; zu tun haben 

mit jdm., jdn. haben als …

ὡς φίλῳ τινὶ χρῆσθαι 

jdn. zum Freund 

haben

χρήσιμος, η, ον (3,2) s. χρήομαι 

gebrauchen

brauchbar; tüchtig, anständig

ὁ χρησμός, οῦ Orakelspruch

χρήω/ χράω τινί 
χρῇς, χρῇ - χρῆναι - 

Opt. χρείην

χρήσω

χρησθήσομαι

ἔχρησα

ἐχρήσθην

./.

κέχρησται

bedürfen, brauchen; ein Orakel 

geben; weissagen

χριστός, ή, όν s. χρίω gesalbt

χρίω χρίσω κτλ s. χριστός salben, einsalben

ὁ χρόνος, ου διὰ χρόνου nach langer 

Zeit - χρόνον τινά eine 

Zeitlang

χρόνῳ mit der Zeit; 

nach einiger Zeit

Zeit Chronologie, 

Chronometer

τὸ χρῶμα,τος s. xρώς Haut(farbe) Farbe, Anstrich monochrom

ἡ χύτρα, ας s. χέω gießen Topf; Speise

ἡ χώρα, ας s. χωρίδιον ἐν χώρᾳ εἶναί 

τινος den Rang, die 

Stellung von etw. 

haben

Platz, Raum, Feld, Land; Stelle,  

Rang, Geltung

τὸ ἴδιον χώρας die 
Eigentümlichkeit eines 

Landes 

ψαύω ψαύσω κτλ berühren, antasten

ψηλαφάω ψηλαφήσω κτλ ψάλλω zupfen + 

ἁπτω (an)heften

berühren, betasten

ψηφίζω ψηφιῶ

ψηφισθήσομαι

ἐψήφισα

ἐψηφίσθην

ἐψήφικα

ἐψήφισμαι

(mit Steinen) berechnen; zur 

Abstimmung bringen; M 

(ab)stimmen; τι etw. 

beschließen

ψιλός, ή, όν o/a-Dekl. kahl, nackt, schlicht, einfach, 

leichtbewaffnet

ἡ ψυχή, ῆς s. ψύχω hauchen Atem, Leben; Seele, Gemüt Psychologie

ὦ vor Vokativen: 

Anrede wie "o 

Lysias"

s. Artikel ὁ ο, - 

τὸ ᾠδεῖον, ου s. ᾄδω singen Odeon, Konzerthaus am 

Südhang der Akropolis

ὠθέω < Ϝωδjέω ὤσω

ὠσθήσομαι

ἔωσα

ἐώσθην

ἔωκα

ἔωσμαι

(auf)stoßen, drängen ὠ. ἐπὶ κεφαλήν Hals 

über Kopf

ὁ Ὠκεανός, οῦ (Sohn von Uranos & Gaia) Ozean

ὁ ὦμος, ου Schulter

ἡ ὥρα, ας εἰς ὥρας im 

nächsten Frühling - 

ἐν ὥρᾳ rechtzeitig 

(Jahres-)Zeit, Frühling, 

Jugend; rechte Zeit; Stunde; 

(die drei Horen, Töchter v. 

Zeus u. Themis)

 'Jahr'

ὡς m.Akk. Präposision zu, bei 

ὡς/ ὥσπερ Konj_uo s. Ιnterrogat. πῶς wie, (so) dass, weil, nachdem; 

(beim Part.) als ob/ weil;

(vor Zahlen) etwa

ὡς ἂν δύνωμαι so gut 

ich kann

ὡς τάχιστα möglichst 

schnell 

ὡς ποιῶν τι als ob er 

etwas mache

ὡσεί  = ὡς + εἰ wie wenn, als ob, gleichsam; 

ungefähr

ἡ ὠφέλεια/ ὠφελία, ας s. ὠφελέω helfen Hilfe, Nutzen, Vorteil; 

Einnahmen

ὠφελέω τινά ὠφελήσω κτλ jdm. helfen, jdn. fördern 
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